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ЗАМЕТКИ И ЗАПРОСЫ:

СРЕДСТВО ОБЩЕНИЯ ДЛЯ ЛИТЕРАТОРОВ, ХУДОЖНИКОВ, АНТИКВАРОВ, ГЕНЕАЛОГОВ И Т. Д.

«Нашел — сделай заметку». — Капитан Каттл.





	
№ 232.


	
Суббота, 8 апреля 1854 г.


	
Цена четыре пенса. Штемпелеванное издание 5 пенсов.
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АРХЕОЛОГИЯ УЛИЦ ДУБЛИНА и КЕЛЬТСКИЕ ЗАПИСИ ИРЛАНДИИ И Т. Д.

Серию статей, иллюстрирующих вышесказанное, см. в томах I, II и III «Ирландского ежеквартального обозрения». Цена в переплете 11 шилл. за каждый.

Лондон: SIMPKIN & CO.

Дублин: W. B. KELLY.



Сегодня опубликовано,

ИСТОРИЯ ФРАНЦУЗСКИХ ПРОТЕСТАНТСКИХ БЕЖЕНЦЕВ СО ВРЕМЕНИ ОТМЕНЫ НАНТСКОГО ЭДИКТА. ЧАРЛЬЗ ВЕЙСС, профессор истории в Лицее Бонапарта. Перевод ФРЕДЕРИКА ХАРДМАНА при содействии автора. В формате деми-октаво, цена 14 шилл. в тканевом переплете.

УИЛЬЯМ БЛЭКВУД И СЫНОВЬЯ, Эдинбург и Лондон.




ЧЕРНОЕ МОРЕ.

Четвертое издание

«РУССКИХ БЕРЕГОВ ЧЕРНОГО МОРЯ» МИСТЕРА ОЛИФАНТА теперь опубликовано.

В 8-ми, с 34 гравюрами на дереве, увеличенной картой Крыма и картой маршрута автора, цена 14 шилл.

УИЛЬЯМ БЛЭКВУД И СЫНОВЬЯ, Эдинбург и Лондон.




РОССИЯ И ТУРЦИЯ.

ФРАНЦУЗСКАЯ КАРТА ЕВРОПЕЙСКОЙ РОССИИ И ТУРЦИИ, включающая Балтийское и Черное моря с прилегающими странами, ОПУБЛИКОВАНА. Цена 5 шилл. на листе, в футляре 8 шилл., почтой 6 пенсов дополнительно.


Лондон: ЭДВАРД СТЭНФОРД, 6, Чаринг-Кросс, который по запросу вышлет список карт театра военных действий.






БАЛТИЙСКОЕ И ЧЕРНОЕ МОРЯ.

АДМИРАЛТЕЙСКИЕ КАРТЫ этих морей ОПУБЛИКОВАНЫ. Цена, простые, 2 шилл. 6 пенсов каждая; в футляре 5 шилл. Цветные 3 шилл. 6 пенсов; в футляре 6 шилл., почтой 6 пенсов дополнительно.


Лондон: ЭДВАРД СТЭНФОРД, 6, Чаринг-Кросс, который по запросу вышлет (бесплатно) список адмиралтейских карт побережий и гаваней этих морей.






ДУНАЙСКИЕ КНЯЖЕСТВА.

КАРТА ЭТОГО РАЙОНА в масштабе 9 миль в дюйме, подготовленная на основе знаменитой венской карты в 21 листе, ОПУБЛИКОВАНА. Цена, в 6 цветных листах, 12 шилл.; в футляре или на валиках 21 шилл.

Лондон: ЭДВАРД СТЭНФОРД, 6, Чаринг-Кросс; и все магазины карт и книг.



This Day, fcap. 8vo., 6s.

ДНИ И ЧАСЫ, ФРЕДЕРИК ТЕННИСОН.

Лондон: ДЖОН У. ПАРКЕР И СЫН, Уэст-Стрэнд.




This Day, fcap. 8vo., 3s.

КОРРЕДЖО; трагедия. АДАМ ЭЛЕНШЛЕГЕР. Перевод с примечаниями ТЕОДОРА МАРТИНА.

Лондон: ДЖОН У. ПАРКЕР И СЫН, Уэст-Стрэнд.




This Day, Fourth and Cheaper Edition, fcp.
8vo., 3s. 6d.

КОМПАНЬОНЫ МОЕГО ОДИНОЧЕСТВА.

Лондон: ДЖОН У. ПАРКЕР И СЫН, Уэст-Стрэнд.




Только что опубликовано, в квадратном 32-м формате, антикварный переплет, красные обрезы, цена 6 шилл.

PRECES PRIVATÆ, IN STUDIOSORUM GRATIAM COLLECTÆ, ET REGIA AUTHORITATE APPROBATÆ: Anno MDLXVIII. Londini Editæ; ad Vetera exemplaria denuo recognitæ.

ДЖОН ГЕНРИ ПАРКЕР, Оксфорд; и 377, Стрэнд, Лондон.



Только что опубликовано, с десятью цветными гравюрами, цена 5 шилл.,

ЗАМЕТКИ ПО ВОДНЫМ МИКРОСКОПИЧЕСКИМ ОБЪЕКТАМ ЕСТЕСТВЕННОЙ ИСТОРИИ, отобранные из «Микроскопического кабинета». ЭНДРЮ ПРИЧАРД, M.R.I.

Also, in 8vo., pp. 720, plates 24, price 21s., or
coloured, 36s.,

ИСТОРИЯ ИНФУЗОРИЙ, живых и ископаемых, содержащая описания каждого вида, британского и иностранного, методы их добывания и наблюдения и т. д., иллюстрированная многочисленными гравюрами. ЭНДРЮ ПРИЧАРД, M.R.I.


«Не существует другого труда, в котором можно было бы найти столько ценной информации об инфузориях (анималькулях), и каждый микроскопист должен добавить его в свою библиотеку». — Silliman's Journal.




Лондон: WHITTAKER & CO., Аве-Мария-Лейн.



Сегодня опубликовано, третье издание, исправленное и дополненное, в 8-ми, с таблицами, цена 12 шилл. 6 пенсов, в тканевом переплете.

МИФОЛОГИЯ ГРЕЦИИ И ИТАЛИИ. ТОМАС КЕЙТЛИ.


«Она всегда будет заслуженно занимать свое высокое положение как изложение того, о чем греки думали, писали и во что верили». — Покок, «Индия в Греции».




WHITTAKER & CO., Аве-Мария-Лейн.





EDINBURGH REVIEW, № CCII, будет опубликован в следующий ВТОРНИК.



Содержание:

I. МОРМОНИЗМ.

II. ДЖОН ЛОКК — ЕГО ХАРАКТЕР И ФИЛОСОФИЯ.

III. ИСТОРИЯ ФРАНЦУЗСКИХ ПРОТЕСТАНТСКИХ БЕЖЕНЦЕВ.

IV. ДНЕВНИК МУРА.

V. ОТЧЕТ НАЦИОНАЛЬНОЙ ГАЛЕРЕИ.

VI. НЕДАВНИЕ ИТАЛЬЯНСКИЕ АВТОБИОГРАФИИ.

VII. МНЕНИЯ СУДЕЙ ПО КОДИФИКАЦИИ.

VIII. ПОТРЕБЛЕНИЕ ПРОДОВОЛЬСТВИЯ В СОЕДИНЕННОМ КОРОЛЕВСТВЕ.





Лондон: LONGMAN & CO.

Эдинбург: A. & C. BLACK.



Now ready, No. VI., 2s. 6d., published
Quarterly.

RETROSPECTIVE REVIEW (Новая серия): состоит из критических статей, анализов и отрывков из любопытных, полезных, ценных и редких старых книг.

Том I, 8-й, 436 стр., тканевый переплет 10 шилл. 6 пенсов, также готов.

ДЖОН РАССЕЛ СМИТ, 36, Сохо-сквер, Лондон.



GENTLEMAN'S MAGAZINE ЗА АПРЕЛЬ содержит, среди прочих статей: История протестантских беженцев во Франции. Позитивная философия Огюста Конта. Черты царей. Паломничество к святым местам: Айнзидельн в Швейцарии. Мур и достопочтенный Джон Уилсон Крокер. Таблица старшинства. Московская Септуагинта. Анекдоты о топографе Нордене. Древние свадебные обряды. Праздник лорд-мэра 1684 года. Исправление отрывка в «Кориолане». С заметками месяца, обзорами новых публикаций, отчетами археологических обществ и т. д. Некролог содержит мемуары маркиза Лондондерри, епископа Солсберийского, сэра Ральфа Лопеса, баронета; сэра Джона Конроя, баронета; капитана сэра Эверарда Хоума, баронета; сэра Генри Майерса Эллиота, K.C.B.; полковника Джолиффа; преп. У. Л. Ричардса, д-ра богословия; преп. Р. Дженкинса, д-ра богословия, декана Уэллса; преп. У. П. Гресвелла; преп. У. Г. Диксона, члена Общества антикваров; художника Джона Мартина; Роберта Александра, эсквайра; Томаса Сондерса, эсквайра, члена Общества антикваров; Джона Фарделла, эсквайра, члена Общества антикваров; Генри Белчера, эсквайра и т. д.

NICHOLS & SONS, 25, Парламент-стрит.



Цена один шиллинг,

NATIONAL MISCELLANY ЗА АПРЕЛЬ содержит:



1. Новая схема гражданской службы.

2. Трещина в колонне.

3. Парламент труда.

4. Лавина на Большом Сен-Бернаре.

5. Средневековый Лондон.

6. Субботний вечер.

7. Еженедельные периодические издания.

8. Морская жизнь и морская литература.

9. Уведомления.

10. Поэзия.





В ОФИСЕ, № 1, Эксетер-стрит, Стрэнд, Лондон.



Почтовая доставка бесплатно.

СКОТ НА ТЫСЯЧЕ ХОЛМОВ. Список ВЕЛИКИХ СТАРЫХ АНГЛИЙСКИХ КНИГ для продажи, от

ДЖОНА ТАПЛИНГА, 320, Стрэнд.



ДЕШЕВЫЕ КНИГИ.—КАТАЛОГ К. ХИЛЛА, № 13, только что опубликован, включая большую статью о НАПОЛЕОНЕ. Высылается бесплатно по запросу.

14, КИНГ-СТРИТ, ХОЛБОРН.



ЗАВЕРШЕНИЕ ТОМА.

Теперь готов, ТОМ I, цена 1 шилл. 6 пенсов,

МУЗЕЙ НАУКИ И ИСКУССТВА ЛАРДНЕРА.—Иллюстрирован гравюрами на дереве.

ЧАСТЬ I, цена 5 пенсов.



1. Планеты; являются ли они обитаемыми мирами? Гл. I.

2. Прогнозы погоды.

3. Планеты. Являются ли они обитаемыми мирами? Гл. II.

4. Популярные заблуждения в вопросах физической науки.





ЧАСТЬ II, цена 5 пенсов.



5. Широты и долготы.

6. Планеты. Являются ли они обитаемыми мирами? Гл. III.

7. Лунные влияния.

8. Метеорные камни и падающие звезды. Гл. I.





ЧАСТЬ III, цена 6 пенсов.



9. Железнодорожные происшествия. Гл. I.

10. Планеты. Являются ли они обитаемыми мирами? Гл. IV и последняя.

11. Метеорные камни и падающие звезды. Гл. II.

12. Железнодорожные происшествия. Гл. II.

13. Свет.






«Этот сериал, который будет выходить ежеквартальными томами по восемнадцать пенсов, является, как мы склонны полагать, лучшим литературным вложением пенни в неделю из существующих ныне». — Examiner.

«Эта серия, помимо предоставления популярных, но здравых знаний по научным предметам, с которыми должен быть знаком самый скромный человек в стране, также берет на себя обучение «обычным вещам», которое лорд Эшбертон и каждый доброжелатель своего ближнего стремятся продвигать». — Times.




Лондон: WALTON & MABERLY, Аппер-Гауэр-стрит и Айви-Лейн, Патерностер-Роу.



БИНОКУЛЯРНЫЕ ПЕРСПЕКТИВНЫЕ ФОТОГРАФИИ СМИ.—Полный отчет о способе получения этих необычайных сходств в «Сми о глазе», только что опубликован, цена 5 шилл.

HORNE, THORNTHWAITE & WOOD, 123, Ньюгейт-стрит, Лондон.




КЛАССИЧЕСКАЯ МУЗЫКАЛЬНАЯ БИБЛИОТЕКА.—Подписчики щедро снабжаются напрокат любым описанием новой вокальной и инструментальной музыки, а также имеют в своем распоряжении свыше 3000 томов, включая стандартные оперы, итальянские, немецкие, французские и английские песни и все виды инструментальной музыки. В течение срока подписки каждый подписчик имеет право выбрать — в свою собственность — из 100 000 различных произведений музыку на сумму 3 гинеи. Проспекты высылаются бесплатно по запросу.

JULLIEN & CO., 214, Риджент-стрит.



ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЙ КАТАЛОГ АЛЛЕНА, содержащий размер, цену и описание свыше 100 предметов, состоящих из ПОРТПЛЕДОВ, ДОРОЖНЫХ СУМОК, дамских портпледов, ДИСПЕТЧЕРСКИХ ЯЩИКОВ, ПИСЬМЕННЫХ СТОЛОВ, ТУАЛЕТНЫХ ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ и других дорожных принадлежностей, бесплатно по запросу или высылается бесплатно по почте при получении двух марок.

Зарегистрированный диспетчерский ящик и письменный стол МЕССИЕ АЛЛЕНОВ, их дорожная сумка с отверстием, таким же большим, как сама сумка, и новый портплед, содержащий четыре отделения, несомненно, являются лучшими предметами такого рода, когда-либо произведенными.

J. W. & T. ALLEN, 18 & 22. West Strand.



This Day is published, price 8s. cloth or gilt,
8s. 6d., embellished with numerous Engravings,

СТРАНСТВИЯ АНТИКВАРА: главным образом по следам РИМЛЯН В БРИТАНИИ. ТОМАС РАЙТ, эсквайр, магистр искусств, член Общества антикваров.

Содержание:—1. Железные заводы леса Дин. 2. Римские города на валлийских границах. 3. Веруламиум. 4. Англосаксонские могилы в Кенте. 5. Сэндвич и Рутупии. 6. Кентское побережье. 7. Певенси. 8. Гончарные мастерские на Медуэе. 9. Долина Мейдстона. 10. Холмистые укрепления на валлийских границах. 11. От Йорка до Гудманхэма. 12. Исуриум или Олдборо. 13. Замок Брамбер и церкви Сассекса. 14. Бигнор. 15. Стоунхендж. 16. Старый Сарум.


«Составлено с очень хорошим вкусом по стилю и содержанию. Мы рекомендуем эту превосходную маленькую книгу». — Dover Chronicle.

«Избегая диких и спекулятивных теорий, с одной стороны, и стремясь способствовать целям чистой истории, с другой». — Morning Post.

«Мистер Райт передает здравые антикварные сведения на каждом шагу в приятной и популярной манере, что должно сделать этот том приятным спутником для всех, кто не сделал наши национальные древние памятники предметом профессионального изучения: и даже опытный археолог часто найдет неожиданные новые взгляды на старые мнения, которые, возможно, было бы полезно пересмотреть или переосмыслить». — Gentleman's Magazine.




NICHOLS & SONS, 25, Парламент-стрит.



Второе издание, цена 5 шилл. 6 пенсов в тканевом переплете,

ДРЕВНОСТИ ХРИСТИАНСКОЙ ЦЕРКВИ. Переведено и составлено из трудов Августи; с многочисленными дополнениями из Рейнвальда, Зигеля и других. Преп. ЛАЙМАН КОЛЕМАН.

Второе издание, цена 6 шилл. 6 пенсов в тканевом переплете,

ИСТОРИЯ ЕВРЕЙСКОГО ГОСУДАРСТВА. Переведено с немецкого Джона Яна, д-ра богословия. С приложением, содержащим историю евреев до правления Адриана, переведенную из Банажа. К. Э. СТОУ, магистр искусств.

Четвертое издание, цена 6 шилл. в тканевом переплете,

БИБЛЕЙСКИЕ ДРЕВНОСТИ. ДЖОН ЯН, д-р богословия. Переведено с латыни, с дополнениями и исправлениями. Т. К. УПХАМ, колледж Боудойн, Соединенные Штаты. С картой и тремя гравюрами.

Четвертое издание (500 страниц), цена 12 шилл. в тканевом переплете,

ЛЕКЦИИ ПО ХРИСТИАНСКОМУ БОГОСЛОВИЮ. ДЖОРДЖ ХРИСТИАН КНАПП, д-р богословия, профессор богословия в Университете Галле. Переведено ЛЕОНАРДОМ ВУДСОМ-МЛАДШИМ, д-ром богословия, Андовер, США.

WARD & CO., 27, Патерностер-Роу.



In 8vo., cloth lettered, price 4s. 6d., or Free by
Post, 5s.

ГОМЕР; или краткий анализ языка и знаний древних кимвров. ДЖОН УИЛЬЯМС, магистр искусств, Оксфорд, архидиакон Кардигана.

Лондон: HUGHES & BUTLER, 15, Сент-Мартинс-ле-Гранд.




В КАЧЕСТВЕ СЕКРЕТАРЯ ИЛИ АМАНУЭНСИСА.

ДЖЕНТЛЬМЕН, который свободно владеет французским, немецким и итальянским языками, желает получить ПОСТОЯННУЮ РАБОТУ. Он может предоставить удовлетворительные рекомендации относительно компетентности и респектабельности семьи и связей.

Адрес: F. G. H., на имя МИСТЕРА НЬЮМАНА, издателя, 9, Девоншир-стрит, Бишопсгейт-стрит.





ЛОНДОН, СУББОТА, 8 АПРЕЛЯ 1854 Г.



Заметки.

АРАБСКИЕ СКАЗКИ И ИХ ИСТОЧНИКИ.

Арабы были непосредственными инструментами в передаче нам тех восточных сказок, концепция которых столь блестяща, а характер столь богат и разнообразен, и которые, став восторгом нашего детства, никогда полностью не теряют чар своего очарования в зрелом возрасте. Но хотя многие из этих сказок, несомненно, имеют арабское происхождение, не следует полагать, что все они таковы в равной степени. Если мы можем верить французскому переводчику «Тысячи и одной сказки», то эта публикация не включает и тридцать шестой части великого арабского собрания, которое не ограничивается книгами, а было традиционным наследием многочисленного класса, который, подобно менестрелям Запада, зарабатывал на жизнь пересказом того, что могло заинтересовать чувства слушателей. Этот класс восточных сказочников был распространен на всем протяжении магометанского владычества в Турции, Персии и даже до самой Индии.

Внезапный подъем империи сарацинов и ее быстрый переход от варварства к утонченности, и от глубочайшего невежества к самому широкому развитию литературы и науки, является необычайным феноменом в истории человечества. Едва ли столетие прошло со времен Амру, генерала халифа Омара, который, как говорят, сжег великую Александрийскую библиотеку, до периода, когда семья Аббасидов, взошедшая на трон халифов в 750 г. н. э., привила страстную любовь к искусству, науке и даже поэзии. Знаменитый Харун ар-Рашид никогда не отправлялся в путешествие без по крайней мере сотни ученых в своей свите. Но самым щедрым покровителем арабской литературы был аль-Мамун, седьмой халиф из рода Аббасидов и сын Харуна ар-Рашида. Взойдя на трон в 813 г. н. э., он сделал Багдад центром литературы: собирая из подвластных провинций Сирии, Армении и Египта самые важные книги, которые можно было обнаружить, как самую драгоценную дань, которую можно было преподнести, и приказывая переводить их на арабский язык для всеобщего пользования. Когда аль-Мамун диктовал условия мира Михаилу, греческому императору, данью, которую он потребовал от него, была коллекция греческих авторов.

Арабские сказки родились после этого периода; и когда арабы уступили татарам, туркам и персам империю меча. Солдаты вводятся редко; великолепие правления справедливого халифа вспоминается с нежностью; стиль — это стиль торгового народа, в то время как богатства и искусственные предметы роскоши соперничают только с чудесными дарами джиннов и фей. Эта блестящая мифология, порождение арабского воображения, вместе с другими характеристиками арабских сказок, оказала широкое влияние на нашу собственную литературу. Многие из этих сказок нашли путь в нашу поэзию задолго до перевода «Арабских ночей»; и встречаются в старых фаблио, а также у Боккаччо, Ариосто и Чосера. Но хотя эти сказки арабские по своей структуре, материалы были заимствованы не только из Индии, Персии и Китая, но также из древнего Египта и классической литературы Греции.

Я ограничусь в настоящее время приведением одного примера такого вероятного заимствования из последнего упомянутого источника. Истории для сравнения слишком длинны для цитирования, что, поскольку они хорошо известны, не будет необходимым. Поэтому я просто приведу в параллельных колонках многочисленные точки сходства или совпадения между ними. Арабская сказка — это «Али-Баба и сорок разбойников»; соответствующая история находится у Геродота, кн. II, гл. cxxi.; это история Рампсинита и ограбления его королевской казны:


	The Egyptian Tale.
	The Arabian Tale.

	1. The king constructs a stone edifice for the security of his vast riches.

	1. In a rock so steep and craggy that none can scale it, a cave has been hewn out, in which the robbers deposit their prodigious wealth.

	2. In the wall of this treasury is a stone so artfully disposed that a single person can move it, so as to enter and retreat without leaving any trace of his having done so.

	2. In this rock is a door which opens into the cave, by means of two magical words, "Open Sesame;" and closes again in like manner by pronouncing the words "Shut Sesame."

	3. Two brothers become acquainted with the secret opening into the treasury, and enter it for the purpose of enriching themselves.

	3. Two brothers become acquainted with the door of the cave, and the means of opening and shutting it; and they enter it for the purpose of enriching themselves.

	4. One of the brothers becomes rich by abstracting large sums of money from the royal treasury.

	4. Ali Baba, one of the two brothers, becomes rich by carrying off a great quantity of gold coin from the robbers' cave.

	5. The other brother is caught in the snare which the king had laid within the treasury, for the detection and apprehension of the intruders.

	5. Cassim, the other brother, is caught as in a snare, by forgetting, when in the cave, the magical words by which alone an exit could be obtained.

	6. At his own request the brother thus caught is beheaded by the other to avoid recognition, and to secure the escape of one. The dead body is hung from the wall of the treasury, for the purpose of discovering his accomplice.

	6. Cassim, in his attempt to escape, is killed by the robbers, and his dead body is quartered, and hung up within the door of the cave, to deter any who might be his accomplices.

	7. The surviving brother, at his mother's earnest request, carries off the dead body, and brings it home on the back of one of his asses.

	7. Ali Baba, at the instance of Cassim's widow, carries off his remains from the cave, and brings them home on the back of one of his asses.

	8. The king, unable to ascertain how his treasury had been entered, is enraged at the removal of the body, and alarmed at finding that some one who possesses the secret still survives.

	8. The robbers, unable to guess how their cave had been entered, are alarmed at the removal of Cassim's remains, which proves to them that some one who possesses the secret still survives.

	9. The king has recourse to stratagem, for the purpose of detecting the depredator, but without success.

	9. The robbers have recourse to stratagem, for the purpose of discovering the depredator, but without success.

	10. The surviving brother baffles the king's first attempt to detect him, by means of some asses, which, in the character of a wine-seller, he had loaded with wine-flasks, making the king's guards drunk, and leaving them all fast asleep.

	10. Ali Baba, assisted by his female slave, baffles the robber captain's first attempt upon him, by means of some oil in a jar, his men being concealed in the other jars, with which the captain, in the character of an oil-merchant, had loaded some asses: thus the latter, who thought his men asleep, finds them all dead.

	

11. In the darkness of the night, the surviving brother tells the king's daughter, whom her father had employed to detect him, the story of his exploits in baffling the guards and carrying off the body of his brother.

	11. In the dusk of the evening, Baba Mustapha relates to the two robbers in succession, who had been employed to detect Ali Baba, the story of his having sewed a dead body together; and, blindfold, himself conducts each of them to Ali Baba's door.

	12. The king's daughter attempts to seize the brother, but he baffles her, by leaving in her hand a dead arm instead of his own.

	12. The two robbers successively mark the house of Ali Baba with chalk; but his female slave baffles them by putting a similar mark on the other houses, in consequence of which they are put to death instead of her master.

	13. The king, who admires the audacity and ingenuity of the surviving brother, offers him, by proclamation, pardon and reward; and, on his coming forward, gives him his daughter in marriage.

	13. Ali Baba, saved from the robber captain's designs by the course and ingenuity of Morgiana, his female slave, gives her freedom, and marries her to his son. 



Итак, вот более дюжины поразительных совпадений в этом одном примере; и они приведены с незначительным смещением или перестановкой. Можно было бы привести и другие примеры, но я должен приберечь их для другого сообщения.

Дж. У. Томас.

Дьюсбери.



ЛАРОШФУКО.

Встречая время от времени при чтении новых французских работ и журналов мнения и критические замечания выдающихся современных писателей о характерных особенностях некоторых из наиболее выдающихся французских авторов эпохи Людовика XIV и последующих, возможно, вы позволите мне время от времени присылать вам «заметки» или выдержки из упомянутых критических статей, если вы сочтете, что они могут быть приятны некоторым из ваших читателей, которые, возможно, не знают о более здоровом и христианском тоне, который теперь пронизывает один, по крайней мере, из наиболее влиятельных органов общественного мнения во Франции. Начнем с Ларошфуко, как недавно рецензировалось в Journal des Débats.

Дж. Макрей.

Оксфорд.


«Ларошфуко.

«Почему Ларошфуко внушает мне непреодолимое отвращение? Почему это страдание при его чтении? Ах! вот оно, я думаю. Мораль Ларошфуко — это христианская мораль, минус, если я могу так выразиться, само христианство; это все, что может унизить и сокрушить сердце в суровом учении Евангелия, минус то, что его возвышает; это все иллюзии, разрушенные без надежд, которые заменяют иллюзии. Одним словом, в христианстве Ларошфуко взял только догмат о грехопадении; он оставил догмат об искуплении. Заставляя сиять одну сторону факела, ту, что разочаровывает человека в самом себе, он затмевает другую, ту, что показывает человеку на небе его силу, его опору и надежду на возрождение. Ларошфуко не верит ни в святость, ни в мудрость, ни в Бога, ни в человека. Кающийся в его глазах не менее тщеславен, чем философ. Везде гордыня, везде «я», под власяницей трапписта, как и под плащом циника.

«Ларошфуко — христианин лишь для того, чтобы преследовать наше бедное сердце вплоть до его последних убежищ; он христианин лишь для того, чтобы излить свой яд на наши радости и на наши самые дорогие мечты.... Что же тогда остается человеку? Для сильных душ не остается ничего, кроме холодного и бесстрашного презрения ко всему, сухого и стоического удовлетворения созерцанием абсолютного ничто; для других — отчаяние или грубые наслаждения удовольствиями как последняя цель жизни!

«И вот что я ненавижу в Ларошфуко! Этот идеал, которого я жажду, он разрушает повсюду. Это благо, это прекрасное, чьи слабые образы все еще восхищают меня в несовершенной форме наших добродетелей, нашей науки, нашей человеческой мудрости, он сводит к сухому интересу». — С. Де Саси, Journal des Débats, 28 янв.






ШРОПШИРСКАЯ БАЛЛАДА.

Ваш корреспондент Б. Х. К. (Том VIII, стр. 614) приводит по памяти нортгемптонскую версию старой «Баллады о сэре Хью из Линкольна». Она напомнила мне похожую, хотя и несколько иную версию, которую я записал более сорока лет назад со слов няни в Шропшире. Автору «Кельта, римлянина и сакса» может быть интересно узнать, что она была прочитана в месте его рождения. Ее сходство с балладой в «Реликвиях» Перси побудило меня перенести ее на бумагу:



Град идет, дождь идет, в Веселой земле Кок,

Град идет, дождь идет, и большой, и малый,

И все маленькие дети в Веселой земле Кок,

Им нужно играть в мяч.

Они подбросили мяч так высоко,

Они подбросили мяч так низко,

Среди всего скота евреев

И среди евреев внизу.

Вышла одна из дочерей евреев,

Одетая вся в зеленое.

«Иди, мой милый Салютер,

И принеси мяч снова».

«Я не смею прийти, я не должен прийти,

Если только все мои маленькие товарищи по играм не придут вместе,

Ибо если моя мать увидит меня у ворот,

Она заставит мою кровь пролиться».

Она показала мне яблоко, зеленое, как трава,

Она показала мне веселое золотое кольцо,

Она показала мне вишню, красную, как кровь,

И так она заманила меня внутрь.

Она отвела меня в гостиную,

Она отвела меня на кухню,

И там я увидел свою собственную дорогую няню,

Ощипывающую цыпленка.

Она уложила меня спать,

С Библией у головы и Заветом у ног;

И если мои товарищи по играм придут спрашивать обо мне,

Скажи им, что я сплю.





S. P. Q.





«О ПОЛЬЗЕ СМЕРТИ ХРИСТА», АОНИО ПАЛЕАРИО.

Полное или почти полное исчезновение книг, когда-то широко распространенных, — любопытный факт в истории литературы. Одной из причин этого можно считать усилия, предпринятые Римской церковью для подавления тех работ, которые, как предполагалось, содержали нездоровое учение.


«Еретические книги», — говорит г-н Т. Б. Маколей, — «искались и уничтожались с беспощадной строгостью. Работы, которые когда-то были в каждом доме, были настолько эффективно подавлены, что ни одного их экземпляра теперь нельзя найти в самых обширных библиотеках. Одна книга в частности, озаглавленная «О пользе смерти Христа», постигла эта участь. Она была написана на тосканском языке, много раз переиздавалась и с жадностью читалась во всех частях Италии. Но инквизиторы обнаружили в ней лютеранское учение об оправдании одной лишь верой. Они запретили ее; и теперь она так же полностью утрачена, как и вторая декада Ливия».




Эта книга была опубликована без имени. Но автором был Аонио Палеарио. Она была переведена на различные языки, такие как французский, испанский, английский и, возможно, другие; и в течение шести лет после своего первого появления, как говорят, было распространено 40 000 экземпляров.

Несколько лет назад мне посчастливилось встретить экземпляр английской версии, которая была сделана с французской, а не с оригинала. Этот экземпляр был напечатан в 1638 году и, согласно титульному листу, был четвертым (английским) изданием. С него я отредактировал работу, предпослав краткое уведомление об авторе и сверив ссылки на Отцов Церкви. Впоследствии она была переведена обратно на итальянский язык и, как мне сообщили, много читалась в Италии. Через некоторое время после этой публикации я узнал о существовании экземпляра (в частных руках) по-видимому первого английского издания, датированного 1573 годом. Мне разрешили осмотреть его: и я надеюсь в будущем выпустить еще одно издание, в котором будет соблюден текст этого экземпляра и будут исправлены две или три неточности, вкравшиеся в предыдущее издание.

Я, однако, не знал, что существует хотя бы один экземпляр оригинального итальянского текста; и все поиски его казались тщетными. Но один был рядом, бережно хранимый среди литературных сокровищ Колледжа Святого Иоанна в Кембридже тамошними властями, которые хорошо знали о его редкости и ценности. С их любезного разрешения мне несколько дней назад было позволено изучить его.

Это небольшая квадратная 16-я, в переплете, в прекрасном состоянии, размером около 4¼ на 3 дюйма, содержащая семьдесят две страницы. Ниже приводится титульный лист:


«Trattato vtilissimo del beneficio di Giesv Christo crocifisso, verso i Christiani. Venetiis, Apud Bernardinum de Bindonis. Anno Do. M.D.XXXXIII.»




Судя по дате, это, по-видимому, первое издание.

Там есть обращение


«Alli Lettori Christiani.

«Essendoci venuta alle mani un' opera delle piu pie e dotte, che a nostri tempi si siano fatte, il titolo della quale e, Del beneficio di Giesu Christo crocifisso verso i Christiani: ci e paruto a consolatione e utilita vostra darla ī istampa, e senza il nome dello scrittore, accioche piu la cosa vi muova, che l' autorita dell' autore».




Этот любопытнейший том находится уже более века в библиотеке Колледжа Святого Иоанна, как показывает следующее печатное уведомление, наклеенное внутри обложки:


«In grati animi testificationem, ob plurima Humanitatis officia, a Collegio Divi Joannis Evangelistæ apud Cantabrigienses multifariam collata, librum hunc inter alios lectissimos eidem collegio legavit Illustrissimus Vir, Dominicus Antonius Ferrari, J. U. D. Neapolitanus, 1744.



«Teste,

«J. Creyk.








Но это еще не все. Колледж достаточно счастлив обладать экземпляром редкого французского перевода той же книги. Он несколько больше по размеру, чем оригинальный итальянский, и состоит из шестидесяти четырех листов. Он содержит, как видно из титульного листа, некоторые дополнительные материалы:


«Dv benefice de Iesvs Christ crvcifie, envers les Chrestiens. Traduict de vulgaire Italien, en langage Françoys. Plus, Vne Traduction de la huytiesme Homelie de sainct Iean Chrysostome, De la femme Cananée: mise de Latin en Françoys. Venez a moy vous tous qui trauaillez et estes chargez, et ie vous soulageray, 1552.»




Там есть обращение французского переводчика: «Le traducteur a tous les Chrestiens qui sont dessoubz le ciel, Salut»; и в конце тома находится «Traduction du Psalme xxxiv». Французская версия, как говорят, была впервые опубликована в 1545 году. Это, следовательно, не самое раннее издание, как кажется.

Этот том также, можно добавить, был подарен Колледжу Феррари.

Дж. Эйр.

Хэмпстед.



Небольшие заметки.

Каменные долота.—Я недавно видел яйцевидный каменный инструмент, который был найден на гранитных пустошах Северного Корнуолла и, по-видимому, использовался как кирка при добыче полезных ископаемых. Следующее уведомление показывает, что такие инструменты использовались древними горняками в районе озера Верхнее:


«Исследователям теперь очень помогают эти направляющие особенности, а также ямы, которые указывают, где древняя раса — вероятно, ацтеки или тольтеки — проводила свои поверхностные операции на жилах. Некоторые из тех, что я видел, были двадцать или тридцать футов глубиной, что должно было быть результатом большого труда, учитывая их инструменты — единственный след которых мы находим в форме яйцевидных камней с желобком вокруг центра для закрепления рукоятки, которые затем использовались как молот, чтобы разбить жильную породу после того, как она, вероятно, была уменьшена воздействием огня и воды на известковое вещество, входящее в ее состав. В пользу этого предположения говорит то, что в нижней части некоторых из этих ям было найдено количество древесного угля, которые почти стерты накоплением сгнившей древесины и листвы прошлых веков». — Из письма в Mining Journal, 7 января 1854 г.




С. Р. Паттисон.

Акростих.—Я посылаю вам очень любопытный акростих, скопированный с памятника в церкви Святого Германа, Корнуолл. Вы заметите, что он в память о «Иоганнесе Гланвилле, министре»; и он увенчан гербом этой древней семьи:


	
A. D.

1599.

24to

Novembr

natus est.
	
          ARMS.         
	
A. D.

1631.

20mo

Octobr

denatus.





	I 	nditur in gelidum 	G 	regis hujus opilio bustu 	M,

	O 	mnibus irriguus 	L 	achrymis simul urbis et agr 	I.

	H 	ujus erit vivax 	A 	tque indelebile nome 	N,

	A 	rtibus et linguis 	N 	ecnon virtute probat 	I.

	N 	obis ille novæ 	V 	atem (pro munere) legi 	S 

	N 	aviter et graviter 	I 	ucunde et suaviter egi 	T.

	E 	rgo relanguenti 	L 	icet eluctetur ab or 	E 

	S 	piritus; æternum     	L 	ucebit totus ut aste 	R.



У. Д. Ф.

Уолтон.

Симмели.—Венский корреспондент The Times, чье письмо из «Вены, 5 марта» появилось в этой газете в пятницу 10-го, упоминает венскую буханку, название которой так сильно напоминает симмел наших предков, что заслуживает заметки:


«Венские острословы, которые весьма склонны злоупотреблять гиперболой, утверждают, что скоро потребуется увеличительное стекло, чтобы обнаружить местонахождение semmeln, маленьких пшеничных буханок, которыми славится Австрия».




У. Дж. Т.

История Эссекса Огборна.—Я недавно наткнулся (в магазине старых вещей в Сомерс-Тауне) на некоторые разрозненные материалы, написанные рукой миссис Огборн для вышеупомянутой весьма интересной, но незаконченной работы. Я еще не рассортировал их, но вижу, что рукописи содержат некоторую информацию, которая никогда не была опубликована, касающуюся Рочфорд-Хандреда и т. д. Владелец магазина заявил, что использовала большую часть бумаг миссис Огборн как макулатуру, но я не теряю надежды, что она найдет еще. Есть письмо от мистера Лемана из Бата, которое опубликовано в работе. Я знаю, что у мистера Фоссета есть рукописи миссис Огборн; но те, что сейчас у меня, безусловно, интересны и могли бы быть, для какого-нибудь будущего историка Эссекса, даже ценными. Если я обнаружу что-то, что стоит вставить в «N. & Q.» при изучении рукописей, я пришлю это.

Дж. И. С.

Блохи и клопы. — Было ли когда-нибудь предложено следующее объяснение старой поговорки, и является ли оно удовлетворительным? Когда человека прогоняют «с блохой в ухе» (flea in his ear), несчастного просителя бесцеремонно выпроваживают повелительным «убирайся» (flee), при этом слово «flee» звучит у него в ушах, или же, шутливо, «с блохой в ухе».

Кстати, о пословичной домашней энтомологии: кроется ли что-то большее, чем кажется на первый взгляд, в изящном сравнении «уютно, как клопу в ковре» (As snug as a bug in a rug)? Во времена Шекспира грубую разновидность собаки называли «rug»; устроившись на ней, насекомое могло найти себе хорошее развлечение — обильный стол, а также уютный ночлег. По-видимому, однако, это название не так давно стало применяться к Cimex, так что поговорка может быть гораздо древнее и относиться к пугалам (bugbears).

К. Т.

Зевксис и Паррасий. — В предисловии к «Истории Греции» г-на Грота встречается следующий отрывок:


«Если читатель упрекнет меня в том, что я не помогаю ему определить это — если он спросит меня, почему я не отодвину занавес и не открою картину? — я отвечу словами художника Зевксиса, когда ему задали тот же вопрос при демонстрации его шедевра имитационного искусства: "Занавес и есть картина"».




Сравните это с Плинием, «Естественная история», XXXV. 36. § 3; из чего следует, что занавес написал Паррасий, а не Зевксис.

Арх. Вейр.

Лечение гидрофобии. — Джентльмен по имени Монселл, живший в Килраше в графстве Клэр, владел средством от гидрофобии, которое, как известно, никогда не подводило. Он требовал, чтобы пациента доставили к нему в течение девяти дней с момента укуса, и его первым действием было заставить человека посмотреть в зеркало или ведро с водой: если пациент выдерживал это испытание, не проявляя беспокойства, он заявлял, что не сомневается в своей способности излечить его. Затем он удалялся в другую комнату, оставляя пациента одного на короткое время; а когда возвращался, приносил два кусочка сыра, в которых, по его словам, содержалось лекарство, и заставлял человека проглотить их. Затем он просил пациента вернуться домой и в течение девяти дней часто выпивать по нескольку глотков воды; а также пользоваться случаем, чтобы смотреть на воду или в зеркало, дабы приучить нервы к контролю. Я знал случай с крестьянской девушкой, которую укусила бешеная собака и которую пришлось привезти к нему привязанной к повозке, и он ее вылечил. Собака, прежде чем ее убили, покусала несколько ценных собак, всех которых пришлось уничтожить; она также покусала двух свиней, которые, проявив самые ужасные симптомы гидрофобии, были застрелены, а их мясо сожжено. Г-н Монселл всегда отказывался раскрыть, в чем заключалось его средство, «дабы оно не было использовано для чего-либо, кроме человека». По-видимому, в значительной степени он воздействовал на воображение своих пациентов: тем не менее, могли использоваться и другие средства, и, поскольку он уже некоторое время как скончался, остается надеяться, что он не позволил своей тайне умереть вместе с ним. Он никогда не брал никакого вознаграждения ни с тех, кого вылечил, ни с их друзей. Я никогда не слышал, чтобы кто-либо в той части страны выразил хоть малейшее сомнение в эффективности используемого им средства.

Фрэнсис Роберт Дэвис.

«Слияние». — Известно ли общественности, что между двумя ветвями Бурбонов существует гораздо более близкое родство, чем то, которое проистекает из их общего происхождения от Людовика XIII? Герцогиня Беррийская была племянницей королевы Луи-Филиппа: таким образом, герцог Бордоский и граф Парижский — троюродные братья.

Э. Х. А.



Запросы.

КОММЕНТАРИЙ ЛИРЫ.

У меня есть экземпляр «Textus biblie cū Glossa ordinaria Nicolai de lyra postilla Pauli Brugēsis Additiōibus Matthie Thoring Replicis» в 6 томах фолио, напечатанный в Базеле в 1506–1508 годах. Переплет выполнен из дубовых досок и телячьей кожи, с тиснением в виде очень живого рисунка, состоящего из лиственных бордюров, окружающих на правой крышке шесть оттисков штампа высотой три дюйма и шириной полтора дюйма, состоящего из узкой рамки, заключающей в себе человеческую фигуру, которая держит в левой руке узловатый посох высотой с него самого, а в правой — сумку или кошель, содержащий много шаров (возможно, камней или фруктов), который висит у него через плечо. Под правой рукой он несет меч, а на запястье — плетеную корзину. Нижние конечности этого странного существа облачены в свободные одежды, похожие на современные брюки, с большой рваной дырой на каждом колене. Ступней не видно, так как он находится за забором из переплетенных ветвей деревьев. В довершение картины, голова, которая слишком велика для тела, не имеет иного покрытия, кроме курчавых волос.

На левой крышке находятся четыре оттиска штампа высотой три дюйма и шириной два дюйма, на которых изображены шесть животных, виды которых трудно определить с уверенностью; два верхних, возможно, лошади, средние — птица и обезьяна, нижние — лев и собака. Животные отделены друг от друга бегущим узором, состоящим из ветвей, листьев и цветов, и окружены рамкой, на которой готическим шрифтом написано следующее:



«DEUS DET NOBIS SUAM PACEM

ET POST MORTEM UITAM ETERNAM».





На застежках тем же шрифтом выгравировано:



«LIB D N S ET M GE R JOANNIS VAM MERE».





На титульном листе, слегка варьирующемся в каждом томе, имеется следующая надпись, сделанная почерком, ненамного более поздним, чем публикация книги:


«Liber M. Joachimi Moller ex testamento M. Johanīs vam mer optim et maximus deus illius anime misereatur. Amen».




Я буду очень признателен любому, кто объяснит мне фигуры на обложке, которые, несомненно, имеют какое-то легендарное или символическое значение; а также предоставит мне любые заметки или ссылки, касающиеся кого-либо из прежних владельцев книги, каждый из которых, я полагаю, обогатил ее рукописными примечаниями.

Эдвард Пикок.

Боттесфорд-Мурс, Мессингем,

Киртон-ин-Линдси.



Малые запросы.

Мантии барристеров. — Что означает лацкан, или кусок ткани, свисающий со спины мантии барристера? Имеет ли он какое-либо особое название? По форме он очень похож на изображения «огненных языков», которые мы видим на картинах. Вполне вероятно, что он может быть предназначен для того, чтобы фигурально указывать на них.

Генри Т. Райли.

«Charta Hen. 2. G. G. n. 2. q.» — В «Юридическом словаре» Коуэлла (изд. 1727 г.), под словом «Lusgul», я нахожу следующую ссылку: «Charta Hen. 2. G. G. n. 2. q.». Я был бы очень признателен любому, кто подсказал бы, что означает «G. G. n. 2. q.».

К.

Олбани Уоллес. — Может ли кто-нибудь из ваших корреспондентов, знакомых с театром, сказать мне, кто был этот джентльмен? В 1827 году появилась «Смерть Марии Стюарт», историческая драма в пяти актах, эсквайра А. У.: Уэртинг, напечатано для автора У. Верроллом. Его имя снова встречается на титульном листе «Драматизированного правления Стюартов в Англии. Первая часть короля Якова I», пьесы в пяти актах: Лондон, напечатано автором в его частной типографии, Куин-Энн-стрит, 1835 г.

Я, естественно, обратился к книге г-на Мартина «Частные издания», но ни наш драматург, ни его типография там не упоминаются. Касательно последней, г-н Уоллес говорит в своем предисловии:


«Один знаток сказал об определенной картине, что она "очень хорошо написана для джентльмена!" — вид негативной похвалы, которая доставила художнику мало удовлетворения. Если, однако, любитель-печатник встретит подобное, он будет вполне доволен. Все, что он сам может сказать о своей работе, это "что она разборчива"; а поскольку его шрифт довольно сносной округлости, он не думает, что для того, чтобы разобрать его, потребуются дополнительные очки».




Я также желаю знать, драматизировал ли г-н Уоллес в соответствии со своим планом еще кого-либо из Стюартов?

Дж. Д.

Лесли и д-р Миддлтон. — В лекции д-ра Макнила «Об иудеях и иудаизме» от 14 февраля 1854 года четыре правила, данные Лесли в качестве критерия исторической истины, цитируются следующим образом:


«1. Чтобы предмет факта был таков, чтобы внешние чувства людей, их уши и глаза, могли быть судьями о нем.

2. Чтобы это было совершено публично, на глазах у всего мира.

3. Чтобы в память об этом не только сохранялись общественные памятники, но и чтобы некоторые внешние действия совершались постоянно.

4. Чтобы такие обряды были установлены и начинались с того времени, когда такой факт имел место.

Говорят, что д-р Миддлтон в течение двадцати лет пытался найти какой-нибудь вымышленный факт, к которому можно было бы применить четыре правила г-на Лесли, но тщетно».




«Говорят». Где; когда; кем?

Х. Б. К.

Клуб U. U.

«Звезда и Подвязка», Киркстолл. — То, что сейчас является большим отелем у моста Киркстолл, недалеко от аббатства Киркстолл в Йоркшире, много лет назад было простой деревенской придорожной гостиницей, под вывеской которой («Звезда и Подвязка») было начертано греческими заглавными буквами «ΤΟ ΠΡΕΠΟΝ» (Приличие). Как такая надпись могла появиться в таком месте? Могла ли она быть предложена каким-нибудь «ученым клерком» из соседнего монастыря, как более подходящая духу местности, чем обычное объявление «Хорошее развлечение для человека и лошади»?

Дж. Л. С., ст.

Масленичный вторник. — Случилось мне быть в Ньюбери в Масленичный вторник, и меня поразил церковный колокольный звон, как по покойнику, и, наведя справки, я узнал, что таков обычай этого места в этот день. Существует ли такой обычай где-нибудь еще, и каково его происхождение?

Ньюбериенсис.

«Tarbox for that». — Читая несколько лет назад в Британском музее книгу забавных историй (своего рода «Джо Миллер» времен Карла II), я заметил, что всякий раз, когда приводилась история, которая казалась «слишком хорошей, чтобы быть правдой», анекдот заканчивался словами «Tarbox for that». Прав ли я, подозревая, что это эквивалент выражения «Расскажи это морпехам», столь известного в наши дни? «Tarbox» был, вероятно, прозвищем деревенщины или сторожа дегтярного ящика (tarbox), в котором хранилась дегтярная смесь, используемая для смазывания овец. Может ли кто-нибудь предложить другое решение значения этого выражения?

Генри Т. Райли.

Родословная де Гурни. — Может ли кто-нибудь из ваших читателей сообщить мне, верна ли следующая родословная в том виде, в каком она представлена?

1170. Роберт Фицхардинг = Ева. | ------------------------- | | Морис Роберт = Хавизия де Гурни. | -------------------------------------- | | | 1230. Морис = Алиса де Генри. [1] Мэтью = Гант. | | ----------------------- | 1269. Роберт де Гурни. [2]















Кем был отец Симона де Ганта, епископа Солсберийского в 1300 году?

Э. У. Годвин.


Footnote 1:(return)
Первый магистр госпиталя Святого Марка в Бристоле.

Footnote 2:(return)
Наследник Мориса, своего дяди.



«Πιστις», unde deriv. — Скапула и Хедерик оба дают πειθω в качестве корня; но каким процессом получается πιστις? Какое возражение есть против того, чтобы взять ἱστημι в качестве корня? откуда εφισταμαι, επιστας, πιστος. Несомненно, один из ваших ученых читателей любезно поможет в этом исследовании.

Ψ.

Snush. — Когда это название перестало использоваться для нюхательного табака (snuff)? Думаю, я встречал его еще во времена правления королевы Анны. Полагаю, шотландцы называют нюхательный табак snish или snishen.

Генри Т. Райли.

Джон Бейл, епископ Оссори. — Полный список работ этого плодовитого писателя с указанием полных названий будет принят с благодарностью; также любые факты о его жизни, которые не являются общеизвестными. В книге Харриса «Епископы Уэра» и в большинстве биографических словарей приведен очень неполный список работ Бейла.

Джеймс Грейвс.

Килкенни.

Прокси для отсутствующих восприемников. — Может ли кто-нибудь из ваших читателей упомянуть более ранние случаи, чем нижеследующий, присутствия прокси от имени отсутствующих восприемников?


«Моя дочь, Элизабет Баррелл, родилась в четверг, 25 июня 1696 года... Она была крещена в понедельник, 15 февраля. Мой брат, П. Баррелл (через У. Борда, эсквайра), крестный отец, леди Джи (через мою сестру Паркер) и моя племянница Джейн Баррелл, крестные матери». — «Выдержки из журнала и бухгалтерской книги Тимоти Баррелла, эсквайра, барристера из Окенден-Хауса, Какфилд» («Археологические коллекции Сассекса», том III, стр. 131).




Э. М.

Гастингс.



Геральдический запрос. — Требуются названия семей, носящих следующие гербы:

1. Горностаевый, на черной главе два серебряных грифона, стоящих на задних лапах в боевой позе. Нашлемник: полулев анфас золотого цвета.

2. Лазоревый, золотая перевязь между тремя серебряными наконечниками копий. Нашлемник: вооруженная рука, согнутая в локте, сжимающая сломанное копье.

3. Поперечно разделенный на шесть частей золотой и черный (с четвертями). Нашлемник: на свернутом канате черная собака с серебряным ошейником.

Э. Д.

Рождественская баллада. — Возможно, кто-то из ваших корреспондентов сможет пролить свет на следующие стихи, которые поют рождественские музыканты (waits) в окрестностях Фалмута:



«Двенадцать — это двенадцать, что идут в ад,

Одиннадцать — это одиннадцать, что идут на небеса,

Десять — это Десять заповедей,

Девять — это девять, так ярко сияющих,

Восемь — это восемь ангелов,

Семь — это семь звезд на небе,

А шесть — это шесть смелых музыкантов,

Пять — это факелы под ветвью,

А четыре — это проповедники Евангелия;

Трое из них — процветающие (кающиеся?),

Двое из них — белоснежные младенцы, и все одеты в зеленое, о!

А Один — это Один, и совсем один, и так будет всегда».





То, что первая строка намекает на судьбу двенадцатого апостола, очевидно. Значение второй, третьей, шестой, девятой и последней строк также понятно. Остальные я совершенно не могу объяснить.

К. М. Г.

Рецепт сено-хлеба. — Запрос вашего корреспондента Г. Д. (Т. IX, стр. 148) напомнил мне о вопросе, который я хочу задать. С помощью какого химического процесса сено можно превратить в хлеб?

Э. У. Дж.

Te Deum. — Мы часто читаем, что этот гимн поется в Русской церкви после побед. Может ли кто-нибудь из ваших корреспондентов сообщить мне, на каком языке он используется в Восточных церквях? Я полагаю, общепризнано, что он был первоначально написан на латыни для использования Западной церковью; но если император Николай в своем знаменитом манифесте (см. Т. VIII, стр. 585, 655) цитирует этот гимн, а не Псалмы, то, поскольку первое столь же вероятно, как и второе, почти кажется, что латинская версия — та, с которой он наиболее знаком.

Оноре де Маревиль.

Гернси.

Мария Стюарт в Очингасе. — Очингас — интересные руины на берегу Эвана в Дамфрисшире, резиденция Рэндольфа, графа Мюррея, регента Шотландии в 1329 году. Я слышал предание, что когда Мария Стюарт бежала в Англию, она останавливалась здесь отдохнуть. Может ли кто-нибудь из ваших читателей подтвердить или опровергнуть это предание?

И может ли кто-нибудь из них предоставить дальнейшие подробности относительно истории этого же замка, в дополнение к тем, что приведены в обычных справочниках и в «Путеводителе по Моффату» Блэка?

Аннандейл.

Право убежища в церковном притворе. — В одной из «Приходских сказок» Дж. Х. Паркера говорится об обычае, существующем в настоящее время в Норфолке, согласно которому каждый прихожанин имеет право сделать церковный притвор своим временным домом, пока не найдет жилье в другом месте. Это факт? В приходской книге Флэмстеда, Хартфордшир, есть запись за 1578 год о погребении ребенка и его отца, «которые оба умерли в церковном притворе».

Чевереллс.

Кристофер Леминг из Бернестона. — Нижеподписавшийся был бы признателен любому из читателей «N. & Q.», кто предоставил бы ему имена детей и внуков Кристофера Леминга из Бернестона, близ Леминга, в Ричмондшире, графство Йорк, жившего примерно в 1600–1640 годах? А также любую информацию о датах их рождения и смерти? Геральдические визитации XVII века, вероятно, дали бы эту информацию, но у автора нет доступа к ним в настоящее время.

К. П. Л.

Ральф Эштон, командующий. — Ваш ответ на мой запрос относительно «Изабеллы, жены Ральфа Командующего» (Эштон, Т. IX, стр. 272) побудил меня обратиться к работе, которую вы цитировали, «Ланкашир» Бэйнса; но в списке ее сыновей я не нашел имени того, кто упоминается в древнем документе, о котором я говорил, а именно: «Джеймс, сын Изабель, жены Ральфа Командующего». Пережила ли она своего мужа и вышла ли замуж во второй раз; и если да, то как его звали? Я спрашиваю об этом потому, что, вероятно, это было бы имя сына, о котором здесь идет речь. Ответ на этот запрос был бы весьма любезен.

Джей-Ти.


Footnote 3:(return)
Мы не можем обнаружить, что Элизабет Кей, жена Ральфа Командующего, выходила замуж во второй раз. См. «Угасшие баронетства» Берка, стр. 21, 285, изд. 1838 г. — Ред.





Малые запросы с ответами.

Римские дороги в Англии. — Чей трактат о римских дорогах в Англии является лучшим?

Престониенсис.


[Хотя авторитет и верность Ричарда Сайренчестерского часто подвергались нападкам, все же, как отмечает Гиббон, «он демонстрирует подлинное знание древности, весьма необычное для монаха XIV века». В 1809 году в Лондоне было опубликовано издание под названием «Описание Британии», переведенное с Ричарда Сайренчестерского, с оригинальным трактатом «De Situ Britanniæ», с картой и факсимиле рукописи, а также комментарием к Итинерарию. Он был перепечатан в «Шести древнеанглийских хрониках» в «Антикварной библиотеке» Бона, но без карты. Итинерарий содержит восемнадцать путешествий, которые, по словам Ричарда, он составил из определенных фрагментов, написанных римским генералом, а также из Птолемея и других авторов. Он упоминает 176 станций, в то время как у Антонина их только 113.]



Надпись на латунной плите сэра Дж. Фелбригга. — Может ли кто-нибудь из ваших многочисленных корреспондентов дать мне объяснение следующего фрагмента надписи с латунной плиты сэра Джорджа Фелбригга, Плейфорд, Саффолк? Каждое слово отделено буквой и соединенной полурозой. Часть, заключенная в скобки, сейчас утрачена, но оставалась во времена Гофа:[image: Old English M]


«Funda de per a dieu loange et dieu pur lalme de lui al [dieu quil est pete ei(t) ceste]».




Таков порядок, в котором слова стоят сейчас; но поскольку они совершенно непонятны, а лента имеет явные признаки того, что была сломана в нескольких местах, мы можем разумно предположить, что они были перепутаны, когда плиту переместили с ее первоначальной плиты. Основное слово, с которым у меня трудности, — «pete». Может ли оно быть тем же, что и «pitië»? Если так, я рискну предложить следующее объяснение, пока кто-нибудь не предложит мне лучшее:


«...fils de père qui funda ceste place, à dieu est loange et qu'il eit pitië, priez pur l'alme de lui à dieu».




Слова, напечатанные курсивом, добавлены для завершения смысла.

Ф. Г.


[Возможно, следующие слова курсивом могут быть добавлены вместо стертых: «Ceste Chaunterie estait fonde de part de George Felbrigge, Chr. A Dieu soit loange et gloire... priez pur l'asme de lui a Dieu quil eit pite...»]

Следующее уведомление о разрушении этой прекрасной латунной плиты приведено в «Саффолкских коллекциях» Дэви, Add. MSS. 19,086, стр. 342: «Латунная плита в память о сэре Джордже Фелбригге, которая долгое время была закрыта церковными скамьями, три или четыре года назад, вследствие некоторого ремонта, была открыта, когда настоятель и его викарий сорвали ее с камня, и она некоторое время лежала по частям на милость любого вора. Г-н Альберт Уэй, директор Общества антикваров, в феврале 1844 года написал мне, чтобы спросить, что стало с фигурой; и, следовательно, поскольку у меня не было возможности самому посетить церковь, я написал г-ну Артуру Бидделлу за информацией; и ниже приводится копия его ответа от 23 февраля 1844 года: "Памятник Фелбригга был перенесен, вопреки моим желаниям, с прежнего места в северо-восточном углу церкви в алтарь под причастие, где он и закреплен; составляя часть мостовой. Сломанные куски латуни снова закреплены в камне; но многие из кусков были давно утеряны, и я думаю, что те, которые были недавно отделены от камня, не помещены в свое первоначальное положение: так что, за исключением фигуры, мало что осталось, чтобы передать представление об орнаментальной и прекрасной работе, которой была окружена фигура"».



Скипвит. —


«Здесь покоится тело Уильяма Скипвита, баронета, который скончался 25 февраля 1764 года в возрасте пятидесяти шести лет. Он происходил от сэра Генри Скипвита из Прествуда в Лестершире, созданного баронетом королем Яковом I, был удостоен поручения короля Карла I на сбор людей против узурпирующих сил и доказал свою верность королю, за что был лишен своего поместья узурпатором, что послужило причиной его смерти и смерти его сыновей, за исключением сэра Грея Скипвита, деда вышеупомянутого сэра Уильяма Скипвита, который был вынужден бежать в Вирджинию, где семья с тех пор и проживает».

«Надпись скопирована с надгробия сэра Уильяма, который похоронен в Гринкрофте, близ Петерсберга, Вирджиния». — См. «South. Messenger», том IX, стр. 591.




Я был бы признателен за информацию о сэре Генри.

Т. Балч.

Филадельфия.


[Сэр Генри Скипвит был создан баронетом 20 декабря 1622 года, а в 1629 году получил совместно с сэром Томасом Уолсингемом, рыцарем, грант на земли в графствах Лестер, Дерби и др.; в 1631 году — грант на свободное владение лесом для своих земель в Лестершире; в 1636 году был верховным шерифом графства; а в 1637 году определенные штрафы против него в связи с этой должностью, которые были возвращены в Канцлерский суд, были заверены в Суде казначейства. Искренне поддерживая дело Карла I, он был одним из комиссаров по набору войск для этого графства, и 28 мая 1645 года имел честь принимать своего суверена в Котсе, после чего был оштрафован парламентскими секвестраторами на 1114 фунтов стерлингов. Он был последним из семьи, кто проживал в Котсе; и среди его стихов есть «Элегия на смерть моего никогда не оплаканного в достаточной мере господина, короля Карла I». Остальные в основном меланхоличного тона. Сэр Генри, его второй сын, умер вскоре после отца, неженатым; после чего его титул и поместье перешли к его следующему брату сэру Грею, который после смерти короля отправился с несколькими другими джентльменами, чтобы избежать узурпации, в Вирджинию, где женился и оставил одного сына. — Николс, «Лестершир», том III, стр. 367, который также содержит родословную семьи. Проконсультируйтесь также с «Достойными мужами» Ллойда, стр. 649.]



College Battel. — Какова этимология слова, специфичного для университетов, «battels»: связано ли оно с «batten»?

С. А.


[В «Джонсоне» Тодда мы читаем: «Battel, от сакс. or, считать или рассчитывать, имеющее приставку be. Отчет о расходах студента в любом колледже в Оксфорде». В «Gent. Mag.» за август 1792 г., стр. 716, корреспондент предлагает следующую вероятную этимологию: «Вероятно, оно происходит от немецкого bezahlen; в нижненемецком и голландском bettahlen; в валлийском talz; что означает платить; откуда может быть произведен также английский глагол to tale и существительное a tale, или score, если не искаженные выражения to tell или number, и to tally или agree».][image: taelan][image: tellan]



Происхождение клубов. — Может ли кто-нибудь из ваших корреспондентов сообщить мне, откуда взялось название «клуб» применительно к избранным компаниям, и какое общество первым носило это название?

Ф. Р. Б.


[Клуб определяется Джонсоном как «собрание добрых товарищей, встречающихся на определенных условиях». Нынешнюю систему клубов можно проследить по ее прогрессивным шагам от тех небольших ассоциаций, встречающихся (как клубы более низкого ранга до сих пор) в доме общественного развлечения; затем мы подходим к времени, когда клуб брал дом в исключительное владение, и незнакомцы могли быть допущены только по правилам, членами; на третьей стадии клубы строят дома, или скорее дворцы, для себя. Клуб в таверне «Русалка» на Фрайдей-стрит был, по всем свидетельствам, первой избранной компанией, основанной и обязанной своим происхождением сэру Уолтеру Рэли, который учредил здесь собрание людей остроумия и гения, до своего участия с несчастным Кобэмом. Это общество включало все, что эпоха считала наиболее выдающимся по учености и таланту, насчитывая среди своих членов Шекспира, Бена Джонсона, Бомонта и Флетчера, Селдена, сэра Уолтера Рэли, Донна, Коттона, Кэрью, Мартина и многих других. Именно там происходили «битвы остроумия» между Шекспиром и Беном Джонсоном, на которые, вероятно, Бомонт намекает с такой привязанностью в своем письме к старому поэту, написанном из деревни:



«Какие вещи мы видели

Сделанные в "Русалке"! слышали слова, что были

Столь проворны и полны тонкого пламени,

Как будто каждый, от кого они исходили,

Хотел вложить все свое остроумие в шутку».





У Бена Джонсона был другой клуб, основателем которого он, по-видимому, был, проводившийся в комнате старой таверны «Дьявол», отличавшейся названием «Аполлон». Она стояла между воротами Темпла и Темпл-Бар. Именно для этого клуба Джонсон написал «Leges Convivales», напечатанные среди его работ.]



Королевские гербы в церквях. — Когда впервые были установлены Королевские гербы в церквях?

Обязаны ли церковные старосты размещать их над алтарной аркой или в любой части здания, на которую распространяется их юрисдикция?

В церкви без геральдического Королевского герба может ли церковный староста или настоятель законно отказаться установить такое украшение, если оно является даром прихожанина?

Азур.


[Ответы на первый запрос Азура см. в нашем шестом томе passim. Статьи на стр. 227 и 248 того же тома попутно затрагивают его другие запросы.]



Странные товарищи (Odd Fellows). — Каково происхождение Odd Fellowship? Что послужило причиной названия Odd Fellows? Опубликованы ли какие-либо книги по этому вопросу, и где их можно достать? Есть ли опубликованная запись о происхождении и прогрессе Манчестерского единства?

С. Ф. А. У.


[Нашему корреспонденту следует обратиться к «The Odd Fellows Magazine», новая серия, публикуемая ежеквартально по приказу Великого Магистра и Совета директоров Манчестерского единства Независимого ордена странных товарищей. Мы видели только тома с I по VII, которые выходили между 1828 и 1842 годами. Возможно, некоторые из наших читателей захотят узнать, кто такой Odd Fellow. Примите следующее описание одного из них, данное в т. IV, стр. 287: «Он как лиса в хитрости; как голубь в кротости; как ягненок в невинности; как лев в смелости; как пчела в трудолюбии; и как овца в полезности. Это Odd Fellow согласно Odd Fellowship».]



Генерал-губернатор Индии. — Будут ли некоторые из ваших ученых читателей любезны сообщить мне, на каком основании нынешний генерал-губернатор Индии во всех официальных уведомлениях именуется «Светлейшим» (The Most Noble)? Я всегда понимал, что стиль маркиза — «Достопочтенный» (Most Honorable).

Новичок.


[Официальные уведомления от государственных ведомств часто неверны в отношении стилей лиц. Стиль маркиза — только Most Honorable, стиль герцога — Most Noble.]



Старшинство. — Предположим, дочь графа выходит замуж за простолюдина, имеют ли ее дети от него старшинство как внуки графа?

Сноб.


[Дети имеют только старшинство, производное от их отцовского статуса.]





Ответы.

МАРМОРТИНТО, ИЛИ ПЕСЧАНАЯ ЖИВОПИСЬ.

(Т. IX, стр. 217.)

Г-н Хаас, уроженец Бибраха в Германии, имел обыкновение претендовать на изобретение песчаной живописи; и часто с некоторой гордостью повторял своим друзьям, как это впервые пришло ему в голову. Просто так: — Однажды, когда он был занят украшением плато сложным и богатым дизайном, король Георг III вошел в комнату; и после того, как некоторое время молча рассматривал дизайн и modum operandi, воскликнул в нетерпеливой манере, как будто раздосадованный тем, что такая красота должна быть такой недолговечной: «Хаас! Хаас! вы должны закрепить это». С того момента художник направил свою изобретательность на этот предмет: и насколько успешно, показывают его картины.

Замечания Ф. К. Х. относительно способа живописи вполне верны. Закрепление песка было последней операцией, поскольку я слышал о гневе художника, посетившем бедную кошечку, потому что она потрясла картину и тем самым потревожила еще не закрепленный песок. Секрет умер вместе с ним и другом, современным художником, которому, я полагаю, он сообщил секрет; имени этого друга я не знаю. Г-н Хаас писал пейзажи, друг писал картины с животными. У меня есть некоторые работы г-на Хааса. Она прекрасно мягкая и тихая. Листва прекрасна в высшей степени, при этом богатая глубина окраски. Валлийские пейзажи были ему ближе всего, он вкладывал в них дух покоя: хотя она была смелой, в ней не было ничего резкого или оскорбительного для глаза. Я проделал много экспериментов с одной из этих картин: среди прочего, я обнаружил, что малейшая влага удалит песок. У г-на Хааса некоторое время была галерея в Лондоне (я полагаю, на Риджент-стрит), где были портреты, выполненные песком. Портрет его самого считался жемчужиной картин: такой жизненностью и деликатностью окраски он обладал. Я упоминаю это лишь для того, чтобы показать, что песок можно применять к другим отраслям искусства, помимо пейзажей. Историю картин в Виндзорском замке можно увидеть в одном из старых «Виндзорских путеводителей». Г-н Хаас умер в Бибрахе, где, несомненно, находится много его картин.

Песчаные картины не могут долго существовать; они имеют в себе элемент собственного разрушения, «свою шероховатую поверхность», которая очень быстро собирает и удерживает пыль. Я никогда не слышал, чтобы их чистили.

Джон Маммери.

Колледж Куинвуд, Стокбридж, Хэмпшир.



О'БРАЙЕН ИЗ ТОМОНДА.

(Т. IX, стр. 125.)

В подтверждение моего прежнего предположения, что Николас Тосмонд из Сомерсетшира был О'Брайеном из Томонда, я прошу добавить некоторые дальнейшие факты. Современником его был Уильям Таутмонд, который получил в шестой год правления Генриха IV грант на должность (в Англии) главного плотника короля на всю жизнь. Эта необычная должность, «Capitalis Carpentarius Regis», должна, я полагаю, называться Лорд-верховный плотник Англии, по аналогии с должностями стюарда, дворецкого и т. д. Она упоминается в «Календаре патентных свитков Англии» за 6-й год Генриха IV; и в том же хранилище есть упоминание о гранте, сделанном задолго до этого Генрихом III, на землю Тосмонд в Ирландии, А. Р. Тосмонду (R, я полагаю, означает «Regi», ибо ирландские топархи тогда так обозначались английским правительством). В этом случае мы имеем букву s, используемую вместо t, как в «Inq. P. M.» Алисии, жены вышеупомянутого Николаса Тосмонда. В «Abbreviatio Rotulorum Originalium of England», в 15-й год Эдуарда II, встречается выражение «Regalitatem de Totamon», примененное к району Томонд в Ирландии. Кажется вполне вероятным, что два вышеупомянутых современника были сыновьями или внуками Турлоха, или Тиррелага, О'Брайена, суверена Томонда с 1367 по 1370 год, когда он был вытеснен своим племянником Бриеном О'Брайеном, предком маркиза Томонда. Ибо этот Турлох был в некоторой милости у правительства, которым его бедствие иногда облегчалось. Так, из печатного календаря ирландских канцлерских свитков следует, что в 4-й год Ричарда II был издан указ о выплате ему сорока марок; и снова, в 5-й год Ричарда II, двадцати марок, «ei concord. p¯ recompens. labor». Он был очень дружен с графом Десмондом, чей преемник, будучи в большой милости у королей Генриха V и VI, получил большой грант земли в графстве Уотерфорд, который он немедленно передал сыновьям Турлоха. Тем не менее, некоторые из этих сыновей могли, благодаря его интересу, обосноваться в Англии. Поэтому становится делом значительного интереса установить, содержит ли «Inq. P. M.» 2-го года Генриха IV какое-либо доказательство того, что Николас Тосмонд был О'Брайеном.

Пока я на эту тему, могу ли я спросить причину, почему О'Брайены делят со своими собственными гербами изображение трех свай, сходящихся в одной точке? Последние были гербом английской баронской семьи Брайан, совершенно не связанной с ирландской семьей. Я подозреваю, что ирландцы поздно приняли гербы и во многих случаях заимствовали гербы английских семей с почти похожими именами.

А. Б.



КОРОНАЦИОННЫЙ КАМЕНЬ.

(Т. IX, стр. 123.)

Возможно, следующие авторитеты могут помочь пролить свет на вопрос, поднятый вашим корреспондентом.

В «Ant. Univ. Hist.», том XVII, стр. 287, 4-е изд., Лондон, 1747 г., говорится:


«Св. Августин говорит нам, что некоторые из карфагенских божеств имели имя Абаддиры, а их жрецы — Эукаддиры. Этот класс, по всей вероятности, произошел от камня, который Иаков помазал маслом после того, как он послужил ему подушкой в ночь, когда у него было видение; ибо утром он назвал место, где лежал, Вефилем. Теперь неудивительно, что это должно было почитаться как священное, поскольку сам Бог говорит, что Он был Богом Вефиля, места, где Иаков помазал столп. От Вефиля произошел бэтил Дамасция, который мы находим названным Абаддиром у Присциана. Этот Абаддир — финикийский Абан-дир, то есть сферический камень, точно отвечающий описанию бэтила, данному нам Дамасцием и другими. Дело, по-видимому, обстояло так: хананеи из окрестностей сначала поклонялись самому индивидуальному камню, на который Иаков вылил масло; впоследствии они освящали другие такой формы и поклонялись им; которое ложное поклонение увековечивалось даже до времени св. Августина». — См. примечание (N), «Ant. Univ. Hist.», том I, стр. 310.




Теперь, если такие камни были объектом поклонения среди финикийцев, нет ничего более вероятного, чем то, что они должны были взять такой камень с собой в своих миграциях к новым поселениям; и поэтому вполне может быть, что финикийцы, которые впервые поселились в Ирландии, действительно привезли такой камень с собой; и отсюда, возможно, возникло рассматриваемое предание.

Существует множество доказательств того, что финикийцы бежали из Палестины в очень ранние времена («Ant. Univ. Hist.», том III, стр. 479), и, вероятно, некоторые из иудеев также примерно в то время, когда была взята Самария; и нет сомнений, что некоторые финикийцы, если не некоторые иудеи, поселились на этих островах в очень отдаленный период; и примечательным фактом является то, что валлийский язык, на котором говорят в Северном Уэльсе, считается более близким к древнееврейскому, чем любой другой существующий язык, и варьируется не более, чем того можно было ожидать за столь долгое время, которое прошло. («Ant. Univ. Hist.», том VI, стр. 31, примечание.)

По-видимому, некоторые из бетилов, по крайней мере, были круглыми и такого размера, что их можно было носить с собой, подвесив на шею или иным способом (Ant. Univ. Hist., том xvii, стр. 287, x). Но, вероятно, изначально они имели форму подушки. В Быт. xxviii. 18 сказано, что Иаков «взял камень, который он положил себе изголовьем, и поставил его памятником, и возлил елей на верх его»; из чего ясно, что камень не был сферическим, а был продолговатым и плоским сверху и снизу; и, вероятно, без острых углов, так как на них было бы крайне неудобно класть голову.

С. Г. К.


Footnote 4:(return)
Вопрос: не от этих ли бетилов наши предки образовали слово beetle (колотушка), обозначающее деревянную кувалду или молот для забивания клиньев? Его головка имеет длину около фута, плоская с обоих концов, а остальная часть круглая; так что по форме она почти напоминает подушку, а головка вместе с рукояткой вполне могла бы походить на камень схожей формы, подвешенный посередине на веревке. Бейли производит это слово в данном значении, а также как название насекомого, от саксонского. Если бы в бетил, имевший форму, которую я предположил, когда-либо вставили рукоятку, он стал бы превосходным инструментом для забивания клиньев или тому подобного.[image: Bytel]



Тридцать лет назад коронационный камень в Вестминстерском аббатстве стоял под очень старым креслом; это был синеватый неровный каменный блок, похожий по цвету и форме на камни-ступеньки в мелководных реках на севере Англии. Сейчас это очень аккуратный тесаный блок, тщательно подогнанный в раму под сиденьем отреставрированного кресла. Он совсем не похож на старый камень былых времен. Неужели геологическую формацию нынешнего блока так трудно определить?

Г. Р., урожденная Ф.



ПОЛИГАМИЯ.

(Том ix, стр. 246.)

Отвечая на различные запросы Стайлита, я должен заметить:

1. Что иудеи в настоящее время ни в одной стране не практикуют полигамию, поскольку это противоречит не букве, а духу закона Моисея, который, тем не менее, предусматривает случаи, когда у мужчины одновременно две жены; неудобство этой практики неоднократно отмечается, и она также была несовместима с левиратом. (См. Ян, § 151; и Мишну, סדר נשים, которая называет нескольких жен צרות — беда, противницы.)

2. Однако эта практика была прямо разрешена только иудейским царям, возможно, в пределах четырех жен, что является раввинистическим толкованием и совпадает с Кораном.

3. Поскольку брак в большинстве языческих стран, как и у иудеев и ранних христиан, является гражданским договором, полигамия не запрещается и не разрешается по религиозным мотивам. Брак был включен в Мишне в общий раздел о заветах, כתובות. Варварские народы в основном практиковали полигамию, согласно Тациту (Germ. 18); за исключением германцев, которые, подобно грекам и римлянам, «довольствовались одной женой», хотя встречались и исключения в этом отношении, non libidine, sed ob nobilitatem.

4. Полигамия не практиковалась среди ранних христиан, которые следовали в этом вопросе за иудеями.

5. Климент Александрийский (Строматы, кн. iii, стр. 461, изд. 1629 г.) говорит:


«Но тот же самый муж и Господь, обновляя ветхое, более не дозволяет многоженства; ибо тогда Бог требовал этого, когда нужно было расти и размножаться; теперь же Он вводит единобрачие ради деторождения и заботы о доме, в помощь которому была дана жена».




Отсюда следует, что целью брака было иметь потомство и помощницу в доме, для чего полигамия была неблагоприятна. Затем он отмечает привилегию, предоставленную некоторым вступать во второй брак после смерти первой жены, что святой Павел запрещает епископу, который должен был быть моногамистом в современном смысле этого слова. Две жены одновременно были совершенно чужды иудейским, а также греческим и римским чувствам. Игнатий (ad Polyc. 5) говорит, что супругам надлежит (πρέπει) соединяться по совету епископа, чтобы брак был κατὰ Θεὸν, а не κατ' ἐπιθυμίαν; откуда делается вывод, что брак в его время был действительным, даже если не было получено религиозного благословения.

Из замечаний Господа нашего (Мф. xix. 8, Мк. x. 5) следует, что обычное право брака не было полностью отменено, а было приспособлено для иудеев Моисеевым кодексом. Поэтому, чтобы понять этот предмет, необходимо взвесить древние обычаи и существующие практики, как по древним авторам, так и по современным путешественникам. Отсюда видно, что брачный договор, по которому мужчина получал жену в обмен на определенную сумму денег, выплаченную ее отцу, предполагал потомство в качестве своей особой цели. При отсутствии наследника иудей брал вторую жену, исходя из предположения, что физический недостаток был на стороне жены. Если у второй не было детей, он брал третью, а при таком же отсутствии — четвертую, что было пределом, как понимали раввины, и является пределом, установленным магометанскими учеными в настоящее время. Но закон Моисея шел даже дальше этого и допускал после смерти мужа право Ибум, обычно называемое левиратом, так что в случае отсутствия детей кто-либо из братьев покойного имел право взять в жены одну из жен покойного: и их потомство считалось по Моисееву кодексу потомством его покойного брата, чья собственность действительно переходила по линии такого потомства. По-видимому, старшие братья обычно женились, а младшие оставались холостыми. Это был остаток, в модификации Моисея, обычая полиандрии, когда несколько братьев брали одну жену — своего рода неизбежный результат полигамии, поскольку число рождающихся мужчин и женщин во всех странах равно, в определенных пределах колебаний. Лучшими авторитетами по этому вопросу являются Мишна, Селден, Дю Альд, Нибур, Зюсмильх и Михаэлис, последний — в переводе доктора Смита, в начале 2-го тома.

Т. Дж. Бактон.

Личфилд.


Footnote 5:(return)
На недавней церемонии бракосочетания французского императора невесте были преподнесены деньги.



Стайлит говорит: «На каком основании полигамия стала запрещенной среди христиан? Я не знаю, чтобы она была прямо запрещена Писанием». В ответ на это я осмелюсь сказать, что Божественная воля по этому вопросу была достаточно ясно указана при сотворении, когда одна женщина была предназначена для одного мужчины, как выражено в Быт. ii. 24 и процитировано Господом нашим с многозначительным добавлением слова «двое»: «И будут двое одна плоть» (Мф. xix. 5). Двое, т.е. два; не двадцать и не какое-либо неопределенное число. Более того, закон природы говорит об этом почти равным числом рождающихся мужчин и женщин или, как в этом приходе, делая мужчин более многочисленными.

Но Стайлит поднимает интереснейший вопрос с практической точки зрения. Признано, что Евангелие не очень четко высказывается относительно полигамии; и почему так? Возможно, Евангелие намеренно хранило молчание; и Церковь допустила некоторую свободу суждений по очень сложному вопросу, потому что предвидела, что обычай полигамии станет одним из величайших препятствий для принятия чистого христианства. Эта трудность постоянно встречается в языческих странах в наши дни. Христианский миссионер настаивает на том, чтобы новообращенный оставил всех своих жен, кроме той, на которой он женился первой. Эта женщина, вероятно, была бездетной; и именно поэтому он вступил в другие, законные связи. Но прежде чем он сможет быть принят как христианин, он должен расторгнуть все эти поздние узы и сделать незаконнорожденными детей, которые были невинно рождены в законном браке. Условия очень суровы. Акт жестокости и несправедливости должен совершить тот, кто стоит на пороге вступления в христианство!

Возможно, эти соображения могут послужить объяснением относительного молчания Евангелия по предмету, который, казалось бы, требовал выражения прямого повеления, в то же время они никоим образом не затмят его общепризнанного смысла.

Альфред Гатти.

Экклсфилд.



ПОЭТИЧЕСКИЕ ВЫВЕСКИ ТРАКТИРОВ.

(Том ix, стр. 58.)

Нижеследующие строки обращены к путнику, когда он смотрит на вывеску гостиницы «Колонна Родни» в Криггирне, деревушке на границе Монтгомеришира и этого графства:



«Под сенью деревьев, в погожий денек,

Зайди на кружку эля, дружок;

А если нагрянет буря иль шторм,

Две кружки согреют, придав тебе форм;

Но если день холодный придет,

Отведай эля, что год уже ждет».




Обратная сторона.




«Отдохни и подкрепись: здесь приятно.

Достаток — удел благоразумных.

Это должное выносливого крестьянина,

Что трудится, чтобы кормить всех людей.




«Не заграждай рта у вола, когда он молотит зерно»,

И не жалей честному труду на трубку и рог».





Г. Х. Биллингтон.

Следующее, хотя и не является вывеской трактира, возможно, стоит сохранить. Я видел это под картиной с изображением вола, украшавшей мясную лавку в Ишле, в Верхней Австрии, в 1835 году от Р. Х.:



«Der Ochs besteht aus Fleisch und Bein zum laufen,

Darum kann ich das Fleisch nicht ohne Bein verkaufen».





Дж. К. Р.



В гостиной «Трех голубей» в Брентфорде есть старая картина, датированная 1704 годом, изображающая трактирщика, обслуживающего гостей, сидящих за столом на открытом воздухе, с такими строками наверху:



«Мы здесь новички,

И хотим процветать;

Я — Честный Ральф из Рединга,

Мою жену зовут Сьюзен».





Райт в своей Historia Histronica, 1699 г., сообщает нам, что —


«Лоуин (один из первых актеров в пьесах Шекспира) в последние годы жизни держал трактир «Три голубя» в Брентфорде, где и скончался в глубокой старости».




В 1825 году на вывеске «Голова старого Парра» на Олдерсгейт-стрит был изображен почтенный джентльмен, а под ним — такие строки:



«Голову держи в холоде,

Ноги в тепле;

Но стакан доброго джина

Не повредит тебе».





Автор «Трактирных анекдотов», 12-мо, 1825 г., записывает следующее:



«Рифмующий хозяин в Стратфорде.




В трактире «Лебедь», что держит Лаунд,

Лучший прием всегда найден —

Вино, спиртное, портер, бутылочное пиво,

Вы найдете здесь в высшем совершенстве.

Если в саду со своей подругой

Вы захотите выпить стакан,

Там чай и кофе, лучшие из лучших,

Предоставлены для каждого гостя;

И чтобы не прогнать отсюда дам,

Его плата — всего пятнадцать пенсов.

Или, если вы расположены выкурить трубку,

Спеть песню или отпустить шутку,

Вы можете отправиться через лужайку,

Где ничего не слышно, хотя многое видно:

Там смейтесь, пейте и курите,

И платите лишь умеренный счет —

Что является весьма важным объектом

Для каждого лояльного британского подданного.




Короче говоря,

Лучший прием найден

Теми, кто соизволит посетить Лаунда».





Эдвард Ф. Римбо.

1. В трактире близ Кембриджа, известном местным жителям как «Дом двух горшков», который раньше держал некий Купер, раньше было — не могу сказать решительно, есть ли сейчас, так как не проезжал там лет десять и более — следующее:



«Отдохни, путник, отдохни; вот рука Купера

Покорно приносит два горшка по твоему велению.

Отдохни, путник, отдохни и прогони мысли о заботах.

Пей за своих друзей и рекомендуй им это место».





2. Надпись «Робин Гуд» встречается, с очень небольшими вариациями, на фасаде трактира в Черрихинтоне, на углу дороги в Фулборн, в этом графстве.

3. Кто может забыть предложение Вальтера Скотта:



«Пей, усталый путник, пей и плати»,





в качестве девиза для трактира во Флоддене? (См. «Жизнь Скотта» Локхарта, гл. xxv.)

Я помню, как видел следующее в гостиной дома в Ранктоне, кажется, в Норфолке:


	"More 	beer 	score 	clerk

	 For 	my 	my 	his

	 Do 	trust 	pay 	sent

	 I 	I 	must 	have

	 Shall 	if 	I 	brewer

	 What 	and 	and 	my."[6]



П. Дж. Ф. Гантиллон.


Footnote 6:(return)
Начните с нижнего слова правого столбца и читайте вверх, поступая аналогичным образом с другими столбцами.



На Динсгейт, в Манчестере, под художественным изображением замка Лланголлен находится следующее:



«Рядом с этим местом, в своде,

Есть такой напиток,

Вы скажете, что вода, хмель и солод

Никогда не были лучше смешаны».





В качестве параллели к случаю, упомянутому Ньюбериенсисом, я могу упомянуть вывеску «Коричневая корова» близ деревни Глодвик, Олдем:



«Эта корова дает такой напиток,

Что озадачил бы викария» [sic].





Джон Скрайб.

Следующий стих с вывески трактира «Бык» в Бакленде близ Дувра, возможно, станет небезынтересным дополнением к вашему списку поэтических трактирных вывесок.



«Бык смирный, так не бойся его,

Пока ты платишь за свой счет;

Когда деньги кончились, а кредит плох,

Вот что заставляет быка беситься!»





Фрас. Брент.

Сэндгейт.

У «Красного льва», Стреттон, близ Уормингтона:



«Лев силен, кот порочен [sic],

Мой эль хорош, как и мои ликеры».





Э. П. Пэлинг.

20 февраля 1854 г.

В Суэйнсторпе, деревне в пяти милях от Нориджа, на дороге в Ипсуич, есть трактир, известный как «Данская корова». Под портретом коровы в прежние времена стояло следующее двустишие:



«Заходите, джентльмены; надеюсь, вы найдете,

Что молоко данской коровы вам по вкусу».







Осталось ли оно до сих пор, я не знаю, так как прошло много лет с тех пор, как я проезжал той дорогой.

Т. Б. Б. Х.



«БЕГЕМОТ».

(Том ix, стр. 77.)

«Бегемот» Гоббса является восьмым трактатом в сборнике, относящемся к гражданским войнам, барона Мазереса (1815 г.) и занимает почти 200 страниц. Барон в своем предисловии (стр. lxxviii, lxxix) дает следующую характеристику работы:


«Она написана очень ясным и живым стилем и содержит массу любопытного исторического материала, касающегося возникновения и постепенного роста власти Папы над светскими государями: запрета брака для светских священников; доктрины пресуществления; установления аурикулярной исповеди священнику; установления орденов проповедующих монахов; и установления университетов и школ диспутов; (все эти установления, отмечает он, имели тенденцию к увеличению власти Папы и были созданы для этой цели), что изложено на стр. 467, 468 и т. д. до стр. 472. И много другого интересного материала, касающегося настроений пресвитерианских священников, папистов, индепендентов и других сектантов. Претензии, предъявляемые ими на духовную власть, природа ересей и их история ясно и справедливо описаны в другой ее части; помимо повествования о различных событиях самой гражданской войны, которые, я полагаю, верны и точны по фактам, хотя и с иным суждением г-на Гоббса относительно моральной заслуги лиц, участвовавших в их создании, чем то, которое, я полагаю, будет сформировано многими читателями этой истории в наши дни; каковое различие в суждениях между г-ном Гоббсом и нынешними читателями этой работы будет необходимым следствием того, что г-н Гоббс придерживался двух очень важных мнений относительно природы гражданского управления в целом и монархического правления Англии в частности, которые в нынешний век считаются почти каждым англичанином, уделившим хоть какое-то внимание этому предмету, чрезвычайно ошибочными».




К переизданию этого трактата барон приложил замечания по некоторым отдельным отрывкам в нем, которые показались ему содержащими ошибочные мнения.

Ч. Х. Купер.

Кембридж.



ФОТОГРАФИЧЕСКАЯ КОРРЕСПОНДЕНЦИЯ.

Фотографические слайды для волшебного фонаря. — Нельзя ли с большой пользой применить коллодийный процесс при подготовке слайдов для волшебного фонаря?

Хорошие слайды всегда дороги, во многом из-за требуемой точности, когда каждый дефект будет увеличен в несколько сотен раз.

Я бы предложил делать фотографический снимок на стеклянной пластине, а затем покрывать его лаком. Затем художник должен нанести свои краски на противоположную сторону стекла, используя фотографическое изображение в качестве контура. Затем краски обжигаются, а лак и коллодийная пленка смываются.

Этот план был бы особенно полезен, когда фотографический снимок был сделан с помощью микроскопа.

Томас Скотт, бакалавр искусств.

Брайтон.

Альбуминизированная бумага. — Если г-н Хил будет следовать указаниям, содержащимся в моей статье, которую вы опубликовали в том ix, стр. 206, по альбуминизированию бумаги, я думаю, у него не будет причин жаловаться на волны, полосы или пятна, и он будет избавлен от хлопот с процессом увлажнения, который он использует и рекомендует другим. («N. & Q.», том ix, стр. 254.) Я обработал значительное количество бумаги Кансона, как позитивной, так и негативной, а также других производителей: Уотмена, Тернера, Сэндфорда и Нэша, и во всех случаях мне удалось получить ровное покрытие альбумином. Я убежден из собственного опыта, что причина волнистости и т. д. заключается в слишком медленном поднятии бумаги из альбумина. Если бумагу поспешно выхватить из раствора, пузырьки воздуха, несомненно, образуются; но если бумагу поднимать ровным, равномерным движением, не слишком медленно, альбумин будет равномерно стекать с бумаги, и она высохнет с идеально ровной поверхностью.

Г-н Шадболт, безусловно, ошибается, говоря, что позитивы, напечатанные с негативов, не выдержат насыщенного раствора гипосульфита натрия, если только они не напечатаны настолько интенсивно темными, что все следы изображения в отраженном свете стерты. Я довольно долго использовал только насыщенный раствор для фиксации своих позитивов, и мой опыт совпадает с опытом других ваших корреспондентов, что изображение не так сильно уменьшается насыщенным раствором, как более слабым. Добавляя около одного грана sel d'or на каждые восемь унций насыщенного раствора, можно получить очень богатые черные тона.

Прилагаю образец того, что я получил таким способом.

С. Е. Ф.


[Присланный образец весьма удовлетворителен; нам бы хотелось, чтобы было указано место, изображенное на снимке. — Ред.]



Монтирование позитивов на картон. — В отсутствие какого-либо другого ответа Дж. Л. С. (том ix, стр. 282), следующее, как метод, который я всегда применяю, может послужить его целям.

Обрезав позитив до нужного размера и подровняв края, поместите его на картон, к которому он должен быть прикреплен, и тщательно отцентрируйте; затем карандашом сделайте небольшую точку на каждом из углов. Уберите оттиск и положите его лицевой стороной вниз на кусок чистой бумаги или ткань, и любой удобной кистью равномерно смажьте его пастой из аррорута, стараясь не брать больше, чем нужно, чтобы покрыть его, не оставляя пятен. Аккуратно поместите его на картон, удерживая для этого за два противоположных угла, и шелковым платком аккуратно промокните, начиная с середины, и сгоняйте излишки пасты к краям, откуда они постепенно будут выдавлены. Все это можно поместить под пресс или под стопку книг для высыхания.

Моя цель использования аррорута — просто получить чистый крахмал без цвета, и он служит проклейкой для бумаги, которая утратила ее изначально из-за многократных промывок и т. д.

Паста делается очень жидкой, вот так: — Положите чайную ложку аррорута (без горки) в чайную чашку с примерно двумя ложками холодной воды и смешайте в пасту: затем добавьте достаточно кипящей воды, чтобы наполнить чашку, и перемешайте. Многие фотографы просто прикрепляют края своих снимков, но я предпочитаю, чтобы они приклеивались целиком. Камедь губительна для красоты фотографии, если она предварительно не проклеена.

Джордж Шадболт.

Коллодий г-на Лайта (том ix, стр. 225). — Наши читатели могут помнить, что в «N. & Q.» от 18 февраля г-н Ф. Максвелл Лайт предоставил нашим читателям подробный план своего способа приготовления коллодия. В той статье, написанной из По, этот джентльмен был так добр, что пообещал нам, что, как только у него будет возможность, он пришлет нам пару образцов своей работы. Он более чем выполнил свое обещание, ибо на этой неделе мы получили от него четыре фотографии, которые по общей красоте и детальности не могут быть превзойдены. Темы: I. Этюд деревьев, № 2; II. Этюд деревьев, № 5. Старый обрубленный дуб; III. Этюд деревьев, крестьяне собирают листья; IV. Старое церковное крыльцо, Морлаас, монограмма одиннадцатого века. Г-н Лайт, который является первоклассным химиком, показал этими образцами, что он также является первоклассным практическим фотографом. От него, следовательно, искусство может ожидать большого прогресса в будущем.



Ответы на второстепенные запросы.

«Анатомия меланхолии» Бертона (том ix, стр. 191). — Д-ру Римбо, возможно, будет интересно услышать, что несколько лет назад я убеждал двух лондонских издателей в желательности выпуска нового издания «Анатомии меланхолии» Бертона, но они оба отказались взяться за эту работу. Тогда я решил опубликовать сам последнюю часть работы (о религиозной меланхолии) и объявил о своем намерении в «N. & Q.» в надежде получить случайные заметки и наблюдения; но и здесь меня постигло разочарование. Поскольку, однако, мое намерение лишь приостановлено на данный момент, а не оставлено, я буду признателен за любую помощь, которую д-р Римбо или кто-либо из ваших читателей может мне оказать. Может ли кто-нибудь исправить следующий список изданий «Анатомии меланхолии»?


	1621. 4to. Oxford.

1624. fol. Oxford.

1628. fol. Oxford.

1632. fol. Oxford.

1638. fol.

1651-2. fol.

1660. fol. London.

1676. fol.

1728. fol.	
1738. fol.

1800. fol. 2 vols.

1804. 8vo. 2 vols.

1806. 8vo. 2 vols.

1827. 8vo. 2 vols.

1829. 8vo. 2 vols.

1837. 8vo. 2 vols.

1839. 8vo.

1845. 8vo.



Если «Biblioth.» Уотта верна, то последним фолиантным изданием было не издание 1676 года (см. «N. & Q.», том ix, стр. 121); но по этому и другим подобным вопросам я буду рад услышать мнение д-ра Римбо.

М. Д.

Оригинальные королевские письма великим магистрам Мальты (том viii, стр. 99). — Составляя список английских королевских писем, который уже появился в «N. & Q.», мы не знали, что в Архиве записей можно найти какие-либо другие, кроме тех, которые мы зафиксировали в то время. С тех пор д-р Велла изучил другие рукописные тома и, к счастью, обнаружил еще девять автографных писем, на которые, в соответствии с их датами, мы надеемся обратить ваше внимание в будущем. Они следующие:


	Writer. 	Date. 	In what

Language

written.	To whom addressed. 

	Charles II. 	28th November, 1670. 	Latin. 	Nicholas Cotoner. 

	Ditto 	12th February, 1674. 	Ditto. 	Ditto. 

	Ditto 	19th May, 1675. 	Ditto. 	Ditto. 

	Ditto 	28th October, 1676. 	Ditto. 	Ditto. 

	Ditto 	2nd November, 1678. 	Ditto. 	Ditto. 

	James II.* 	24th August, 1685. 	Ditto. 	Gregory Caraffa. 

	Ditto 	10th day of Jan. 1686-7. 	Ditto. 	Ditto. 

	Ditto 	9th April, 1687. 	Ditto. 	Ditto. 

	George I. 	5th May, 1715. 	Ditto. 	Raymond Perellos. 



* Письма Якова II контрассигнованы «Comes de Sunderland» [7], а письмо Георга I — «I. Stanhope».

В нашем предыдущем списке вкралась ошибка, которую мы хотели бы исправить. Последнее письмо Генриха VIII было адресовано великому магистру Пьеру дю Понту, а не Николасу Котонеру, который взошел на мальтийский престол в 1663 году. Перевод поздравительного письма Е. В. дю Понту по случаю его избрания, мы надеемся, вы уже получили. В нашей предыдущей заметке мы ссылались на письмо Карла II от «последнего дня ноября 1674 года», и с тех пор, как оно попало в наше поле зрения, мы видели точную копию с автографом короля. Это обстоятельство заставляет нас поинтересоваться, в какой период и с какого английского монарха зародился обычай посылать дубликаты писем? Во времена Якова II, по-видимому, ему следовали, так как одно из писем Е. В. помечено таким образом его собственной рукой.

Мы хотели бы заявить перед завершением этой заметки, что письма Якова II являются самыми ранними по дате из всех английских королевских писем, хранящихся на этом острове, которые контрассигнованы или имеют адрес великого магистра в нижней части первой страницы, с левой стороны, как это принято при написании официальных писем правительственным чиновникам в настоящее время.

Не будет ли кто-нибудь из ваших корреспондентов любезен сообщить нам, с какого английского монарха зародился обычай контрассигновать письма министром и помещать адрес внутри письма, как это имеет место в письмах Якова II, на которые мы только что ссылались?

Уильям Уинтроп.

Ла-Валлетта, Мальта.


Footnote 7:(return)
Роберт Спенсер, второй граф Сандерленд, кавалер ордена Подвязки, был главным государственным секретарем в последние годы правления Карла II и в течение всего правления Якова II, и в качестве такового, контрассигнуя королевское письмо, он ставил в конце своей подписи букву P.



Свита принца Чарльза в Испании (том ix, стр. 272). — В небольшой рукописи в 4-то, находящейся в моем распоряжении, под названием «Повествование о действиях графа Гондомара в Англии», есть следующий список «Слуг принца», которые сопровождали его в его путешествии в Испанию:


	"Master of the Horse, Lord Andover.

	 Master of the Ward, Lord Compton.

	 Chamberlain, Lord Carey.

	 Comptroller, Lord Vaughan.

	 Secretary, Sir Francis Cottington.

	 Gentleman of the Bed-chamber, Sir Robert Carr.

	

	Gentlemen of the Privy Chamber
	[image: left brace]
	Sir William Howard,

Sir Edmund Verney,

Sir William Crofts,

Sir Richard Wynne,

Mr. Ralph Clare,

Mr. John Sandilaus,

Mr. Francis Carew.





	 Gentleman Usher of the Privy Chamber, Sir John North.

	

	Gentlemen Ushers of the Presence
	[image: left brace]
	Mr. Newton,

Mr. Young,

Mr. Tyrwhitt.





	 Grooms of the Bed-chamber, five.

	 Pages, three.

	 Chaplains, two."



Эдвард Ф. Римбо.

Могила Черчилля (том ix, стр. 122). — Тот факт, что могила Черчилля находится в Дувре, не является малоизвестным. Ее посетил Байрон, который написал стихотворение на эту тему, которое можно найти в его «Сочинениях». Это стихотворение примечательно, среди прочего, тем обстоятельством, что оно написано в явном и серьезном подражании стилю Вордсворта.

М. Т. У.

«Cissle» (том ix, стр. 148). — Если А. обратится к «Словарю Восточной Англии» Форби, он найдет:


«Sizzle, гл. Высыхать и съеживаться с шипением под действием огня или какого-либо жирного или сочного вещества».




Ч. Р. М.

Авторы «Ежеквартального журнала» Найта (том ix, стр. 103). — Я могу ответить на один из запросов Э. Х. Джерард Монтгомери был псевдонимом преподобного Дж. Молтри. Он был первоначально принят им в том самом блестящем из всех школьных периодических изданий, «Итонианце», и маска была сброшена в списке авторов, приведенном в конце третьего тома. В «Итонианце» он был прикреплен к «Годиве», поэме, которая вызвала горячее восхищение Гиффорда из «Ежеквартального обозрения», человека, не щедрого на похвалу, и «Годива» Молтри все еще может бесстрашно обнажить свои прелести рядом с «Годивой» Теннисона. Его самая длинная поэма в «Ежеквартальном журнале» Найта называлась «Прекрасная Триамур», которая с тех пор была переиздана в томе собранных стихотворений с его именем, многие из которых поразительно отличаются от нее по характеру. Веселый «Итонианец» теперь викарий Регби; и история его опыта была рассказана им самим с особым очарованием в его «Мечте о жизни».

Странно, что статьи Маколея для «Ежеквартального журнала» Найта до сих пор не были переизданы. Некоторые немногие из них были, и стали привычными, как домашние слова, по обе стороны Атлантики. Остальные столь же малоизвестны, как если бы они все еще были в рукописи. Что широкая публика знает о «Фрагментах римской сказки» или «Сценах из афинских пиров», в которых будущий историк пробовал свои силы как романист и драматург — в одном случае представляя нам Цезаря и Катилину, в другом — Алкивиада и его товарищей. Есть также эссе Маколея в «Ежеквартальном журнале» Найта более легкого характера, чем те, что в «Эдинбургском обозрении», но не менее блестящие, чем любые из той великолепной серии, которая сейчас занимает место одного из самых ценных вкладов нынешнего века в стандартную литературу Англии. Одним из не самых веских аргументов против расширенного закона об авторском праве, который Маколею удалось провести, было бы то, что публика теперь лишена наслаждения такими сокровищами из-за слишком тонкой привередливости их автора. Как и в двух предыдущих случаях, мы полагаем, что они, скорее всего, будут впервые собраны в Бостоне или Нью-Йорке, а Лондон впоследствии выиграет от отскока.

М. Т. У.

«La Langue Pandras» (том ii, стр. 376, 403). — Это лишь предположение, но не может ли слово Pandras быть вторым лицом единственного числа в будущем времени глагола, производного от латинского pando, «открывать»? Я не знаю о существовании такого слова, как pander, в старофранцузском языке; но я полагаю, что среди писателей времен Чосера было отнюдь не необычной практикой адаптировать латинские слова к своему собственному идиому.

Оноре де Маревиль.

Гернси.

Библии Кранмера (том ix, стр. 119). — С. Р. М. будет приятно узнать, что смерть г-на Ли Уилсона не привела, как он предполагает, к рассеянию любопытной коллекции Библий Кранмера, которую он с таким трудом собирал, а к тому, что она стала более доступной. Все они были приобретены для Британского музея.

М. Т. У.

Voisonier (том ix, стр. 224). — Искажение от vowsoner, т. е. владелец vowson; это последнее слово в древности использовалось для advowson, как можно видеть по глоссарию к «Сочинениям» Роберта Глостерского.

Ч. Х.

Я утверждаю, что это слово означает advowsoner, то есть «владелец advowson».

К. Д.

Словотворчество (том ix, стр. 151). — К списку новых слов г-на Мелвилла вы можете добавить: talented (янки), adumbrate (педантично), service. Последнее слово — очень недавнее заимствование из французского, в пределах трех лет, применительно к линиям пароходов или движению железных дорог. Это век словотворчества; и он вполне может испортить чистоту английского языка чеканкой небрежного писателя и принятием иностранных или ученых слов, которые обладают фактическим синонимом в нашем собственном языке. Г-н Мелвилл заслуживает нашей благодарности за своевременное уведомление о таких «контрабандных» товарах.

Маккензи Уолкотт, магистр искусств.

Ваш корреспондент г-н Мелвилл будет удивлен, узнав, что слова deranged, derangement, ныне так широко используемые в отношении расстроенного интеллекта или безумия, не встречаются ни в одном словаре, который я видел.

Дж. А. Х.

Прекрасная Розамунда (том ix, стр. 163). — Строки, о которых спрашивает ваш корреспондент С. С., взяты из «Англии Альбиона» Уорнера, которая впервые появилась в тринадцати книгах в 1586 году:



«Прекрасная Розамунда, застигнутая врасплох прежде, чем она ожидала,

Упала на свои смиренные колени и воздела свои испуганные руки:

Она покраснела, излучая красоту, пока слезы омывали ее приятное лицо,

И молила о прощении, заслуживая не меньшего, чем обычная милость.

«Насколько, право, было в моих силах, я сопротивлялась», — сказала она,

«Но чего не может такой великий король приказать средствами или силой?»

«И смеешь ли ты, миньон», — сказала королева, — «так спорить со мной?»

    .      .      .      .      .      .      .      .      .      .  

С этими словами она ударила ее по губам, так что они окрасились вдвойне красным:

Жестким было сердце, нанесшее удар, мягкими были те губы, что кровоточили».





Дж. М. Б.

Предупреждения о смерти в древних семьях (том ix, стр. 55, 114, 150). —


«Как житель Пика и давний обитатель острова Мэн, Певерил был хорошо знаком со многими суеверными легендами; и особенно с поверьем, которое приписывалось могущественному семейству Стэнли, об их особом демоне, Банши, или женском духе, который имел обыкновение кричать, «предвещая злые времена»; и которого обычно видели плачущим и стенающим перед смертью любого знатного лица, принадлежащего к семье». — «Певерил Пика», том ii, стр. 174.




Дж. М.

Оксфорд.

Поэты-лауреаты (том ii, стр. 20). — Ваш корреспондент С. Х. найдет «отчет о происхождении, должности, доходах и привилегиях поэта-лауреата» в недавней работе под названием «Жизни поэтов-лауреатов, с вводным эссе о титуле и должности», авторы У. С. Остин-мл. и Дж. Ральф (Ричард Бентли, 1853 г.).

Из «Мемуаров Уильяма Вордсворта», том ii, стр. 403, следует, что существует «очень интересное литературное эссе о лауреатах Англии г-на Куиллинана».

В 1803 году, по-видимому, лорд Хардвик, лорд-лейтенант Ирландии, «предложил создать должность лауреата в Ирландии с теми же доходами, что и английская», если г-н Мур согласится ее принять. («Мемуары Тома Мура», том i, стр. 228.)

Из письма г-на Мура к матери, датированного 20 мая 1803 года, мы узнаем, что —


«То, как г-н Уикхем сообщил мне об этом обстоятельстве, вызвало бы отвращение у любого человека с хоть малейшим духом независимости. Соответственно, вчера, после получения письма моего отца, я приложил оду ко дню рождения, одновременно подав в отставку с должности». — «Мемуары Тома Мура», том i, стр. 126—128.




Леонард Л. Хартли.

Йорк.

Бриссо де Варвиль (том ix, стр. 209). — С момента моего последнего сообщения по вышеуказанному предмету я получил «Жизнь Ж. П. Бриссо и т. д., написанную им самим», том в 8-во из 92 стр., опубликованный Дебреттом, Лондон, 1794 г. Это перевод, оригинала которого я никогда не видел. И если вы не считаете тему исчерпанной, возможно, вы уделите несколько строк его собственному рассказу о своем имени.


«Должность адвоката была моей гимназией; я трудился на ней в течение пяти лет, как в провинции, так и в Париже... Чтобы облегчить свою усталость и отвращение, я обратился к литературе и наукам. Изучение языков было, превыше всего остального, моим любимым занятием. Случай свел меня с двумя англичанами, посетившими мою страну: я выучил их язык, и это обстоятельство решило мою судьбу. Именно в начале моей страсти к этому языку я произвел метаморфозу дифтонга в своем имени, что вменялось мне в столь великое преступление; и, поскольку я должен дать отчет в каждом частном пункте, дабы не дать злобе даже малейшего повода против меня, я объявлю причину упомянутого изменения. Будучи тринадцатым ребенком в семье и вторым из братьев, я носил, чтобы отличаться от них, согласно обычаю Боса, название деревни, в которой мой отец владел некоторой земельной собственностью. Эта деревня называлась Уарвиль, и Уарвиль стало именем, под которым я был известен в своей стране. Мне пришла в голову причуда придать своему имени английский оттенок, и поэтому я заменил французский дифтонг ou на английскую w, которая имеет тот же звук. С момента этого номинального изменения, поставив его в качестве подписи под своими опубликованными работами и различными документами, я счел правильным сохранить его. Если это преступление, то я разделяю вину французских литераторов, которые в XVI и XVII веках нисколько не стеснялись грецизировать или (если можно использовать такие выражения) латинизировать свои имена. Аруэ, чтобы избежать обидной игры слов на свое имя, сменил его на Вольтер. Англомания (если ее можно так назвать) побудила меня изменить свое; не для того, как утверждалось, чтобы привлекать простаков или избегать того, чтобы меня принимали за сына моего отца, поскольку я постоянно носил, подписывал и печатал имя своего отца после того второго имени, которое было дано мне согласно обычаю моей страны».




Существует много других интересных подробностей, но вышеизложенного достаточно для того, что касается принятия им имени Варвиль, и, возможно, это будет сочтено весьма убедительным.

Н. Дж. А.

«Бранки» (Т. IX, стр. 149). — В «Биографических коллекциях» Вудро, т. II, стр. 72, под датой 15 июня 1596 года можно найти следующее:


«Сессия (Глазго) постановляет изготовить джорги и бранки для наказания крикунов».




В данный момент я не могу сослаться на конкретный источник, но знаю, что это слово встречается в «Стихотворениях» Бернса в значении деревенского удила или уздечки. Этот термин до сих пор используется на западе Шотландии; и деревенских лошадей, на памяти многих, мучили этим неуклюжим приспособлением, надевавшимся на нос. При всей своей неуклюжести оно было очень мощным, так как давило на ноздри животного: его действие было чем-то похоже на действие ножниц.

Л. Н. Р.

Теобальд ле Ботилье (Т. VIII, стр. 367). — Если г-н Деверо обратится к работе Линча «Феодальные достоинства», стр. 81, он обнаружит, что Теобальд ле Ботилье, называемый вторым наследственным дворецким Ирландии, был совершеннолетним в 1220 году и умер не в 1230, а в 1248 году; что он был женат на Роэзии де Вердон; что его старшим сыном и наследником был Теобальд, третий дворецкий (дед Эдмунда, шестого дворецкого, которому был пожалован титул графа Каррика), и что от того же брака он был также предком Вердонов из Англии и Ирландии. Теперь, в «Пэрстве» Лоджа под редакцией Арчдолла, 1789 г., т. IV, стр. 5, говорится, что женой Теобальда, второго дворецкого, была Джоан, старшая сестра и сонаследница Джона де Мариско, крупного барона в Ирландии; и, в-третьих, сэр Бернард Берк в своем «Угасшем пэрстве» называет его женой Мод, сестру Томаса Беккета. Какому из этих трех отчетов мне верить?

И. С. М.

Лорд Харингтон (не Харрингтон) (Т. VIII, стр. 366). — В «Пэрстве» Коллинза под редакцией сэра Эгертона Бриджеса, изд. 1812 г., я нахожу, что Хью Куртене, второй граф Девон, родившийся в 1303 году, имел дочь Кэтрин, которая вышла замуж сначала за лорда Харингтона, а затем за сэра Томаса Энгейна. Это, очевидно, должен был быть Джон, второй лорд Харингтон, который умер в 1363 году, а не Уильям, пятый лорд, как указано у Берка: пятый лорд родился только после 1384 года и умер в 1457 году.

И. С. М.

Амонтильядо (Т. IX, стр. 222). — Это вино впервые было ввезено в Англию около 1811 года, и поставки были настолько малы, что всего количества хватало только на стол трех потребителей, которые быстро пристрастились к нему и с тех пор не пили никакого другого хереса. Одним из них был Его Королевское Высочество покойный герцог Кентский; а другим — старый друг того, кто сейчас решается по отдаленным воспоминаниям рассказать о его происхождении.

Виноградари в Херес-де-ла-Фронтера были вынуждены, вследствие растущего спроса на херес, расширять свои виноградники по склонам гор, за пределами естественной почвы для хересного винограда. Полученный таким образом продукт смешивали с плодами с более благоприятной почвы внизу, и результатом был весьма неплохой херес для повседневного употребления.

Когда французы опустошили окрестности Хереса в 1809 году, они уничтожили многие виноградники и на некоторое время поставили виноградарей в крайне затруднительное положение. Один торговый дом, в частности, был вынужден прибегнуть главным образом к горному винограду для поддержания своей торговли и впервые изготовил из него вино без примесей. Очень немногие бочки этого продукта могли сохраниться, и большая часть была обработана бренди, чтобы сделать его пригодным для продажи.

Небольшое количество, которое сопротивлялось уксусному брожению, оказалось совершенно иным по вкусу, чем обычное хересное вино, и было отправлено в эту страну под названием херес Амонтильядо, из-за того, что виноград был выращен на горах.

Настоящее вино очень деликатное, с особым вкусом, скорее слегка ароматическим, чем ореховым; и прекрасно отвечает улучшенному вкусу нынешнего века.

Патонс.

«Мэрдил» (Т. IX, стр. 233). — Я часто слышал слово «maddle», используемое в Западном райдинге Йоркшира, в точно таком же смысле, как слово «mairdil», упомянутое г-ном Стивенсом. И в этой части страны рабочие используют слово «muddle» в аналогичном смысле.

Дж. Л. Сиссон.

Разделение полов в церкви (Т. II, стр. 94). — Во многих церквях Нижней Бретани я заметил, что женщины занимали исключительно неф, а мужчины располагались в боковых приделах. Я говорю, конечно, о римско-католических церквях; но полагаю, что в протестантских общинах Франции правило разделения полов соблюдалось всегда.

На острове Гернси было принято, хотя этот обычай сейчас начинает нарушаться, чтобы мужчины причащались раньше женщин. Поскольку пресвитерианская дисциплина была привнесена на этот остров из Франции и Женевы и преобладала там со времен Реформации до Реставрации Карла II, вероятно, что этот обычай является пережитком правила, согласно которому полы разделялись во время богослужения.

Эдгар Маккаллох.

Гернси.

Облачение духовенства не является энеарным (Т. IX, стр. 101). — У А. К. М. нет иных оснований называть сутану и пояс духовенства «женоподобными» или «пережитком древней священнической склонности к женской одежде», кроме контраста с облегающей, плотно прилегающей модой, принятой современными европейскими портными; то же самое можно сказать о любом струящемся виде одежды, такой как восточный костюм или костюм английских судей, который максимально приближен к сутане и поясу. В недавнем номере «Illustrated London News» можно найти рисунки новых статуй королей Англии, недавно установленных в новом здании Парламента: из, кажется, двенадцати представленных там, восемь имеют «сутану, похожую на юбку», или фрок, и, конечно, для удобства — пояс.

Может ли кто-нибудь из ваших корреспондентов сообщить нам, когда сутана была введена в качестве церковного облачения, носили ли ее тогда лица других профессий и какое церковное облачение (если таковое было) она заменила?

Х. П.

Неизданное письмо лорда Нельсона (Т. IX, стр. 241). — От имени драгоценных страниц «N. & Q.» я прошу позволения протестовать против печатания как неизданного того, что при самой незначительной степени исследования можно было бы найти давно опубликованным. Упомянутое письмо можно найти в «Жизни Нельсона» Кларка и Макартура, т. II, стр. 431, и в «Депешах Нельсона» Николаса, т. VII, стр. 75.

Я побужден заметить это особенно в надежде, что г-н Джейкоб, который обещает нам будущие сообщения того же класса, может предварительно убедиться, что они являются неизданными.

С.

Виды Лондона Каналетто (Т. IX, стр. 106). — В ответ на запрос вашего корреспондента «Гондола» относительно видов Лондона, написанных Каналетто, чье объявление о них он цитирует, я прошу сообщить ему, что в моей коллекции есть один из этих видов, «Темза из садов Темпла», в котором любопытно проследить в темзенских лодках, серьезных темпларах и лондонской атмосфере руку, которая обычно была занята гондолами, масками и итальянским небом. Я полагаю, что другие его лондонские виды находятся в коллекциях герцогов Нортумберленда и Баклю.

Эдмунд Фиппс.

Парк-лейн.

Ричард Гири (Т. VIII, стр. 504). — Я благодарю Джулию Р. Бокетт за ее ответ, и если Х. К. К. пришлет мне копию родословной и герба Гири, я буду очень признателен, и если мне удастся обнаружить какие-либо подробности о предках Ричарда, я охотно сообщу ему результат. Я уже отправил вам свое имя и адрес, но не для публикации; и я добавил конверт с маркой на случай, если кто-то захочет связаться со мной напрямую. Я не могу возражать против того, чтобы вы дали мой адрес в частном порядке кому-либо, но, будучи «неизвестным славе», я предпочитаю сохранять на ваших страницах инкогнито, которое я принял. Я полностью согласен с замечаниями Х. Б. К. и г-на Кинга, т. VIII, стр. 112, 182.

И. С. М.

Привои и материнское дерево (Т. VII, стр. 365, 436, 486, 536). — Я был так же удивлен, как и Х. К. К., утверждением г-на Инглби о том, что «привои через пятнадцать лет изнашиваются», но основания для такого убеждения справедливо предложены Дж. Г. (стр. 536), в противном случае, боюсь, почти повсеместный опыт садоводов опроверг бы теорию г-на Инглби. «Росс Нонпарель», хорошо известный и ценный фрукт, был, как ни странно, выращен из нормандских семян, как и Рибстон Пиппин. Этот факт часто рассказывал мне джентльмен, который умер несколько лет назад в очень преклонном возрасте в городе Нью-Росс, графство Уэксфорд. Он прекрасно помнил оригинальное дерево, стоявшее в саду при школе с целевым капиталом в этом городе, где оно было первоначально посажено сэром Джоном Айвори, сыном или внуком кромвелевского поселенца, который вырастил его из семян в начале XVIII века; и который оставил свой собственный жилой дом в Нью-Росс под школу и наделил ее доходами со своих поместий. Дерево давно сгнило, но его бесчисленные привитые преемники находятся в самом процветающем состоянии. Вкус этого яблока заключается главным образом в его кожице.

И. С. М.

Золотой зуб (Т. VIII, стр. 382). — Я очень хорошо помню, как мальчиком пытался удержать язык от полости, откуда был удален зуб, в надежде получить золотой зуб, обещанный мне моей старой няней, и после нескольких попыток, преуспев в воздержании в течение двадцати четырех часов (период, который должен был пройти), и когда золотой зуб не появился, я хорошо помню свое отвращение и разочарование. Этот фольклор (запрос: приманка) был, и я полагаю, до сих пор остается в полной силе на юге Ирландии и, вероятно, в других местах.

И. С. М.

Кембриджские математические вопросы (Т. IX, стр. 35). — Они в некоторой степени представлены «авторитетно», как следует из публикации в Кембриджском календаре и двух местных газетах; сборник экзаменационных работ Сената для получения «отличий» с 1838 по 1849 год также был опубликован, упорядочен по предметам, преподобным А. Х. Фростом, магистром искусств, из Колледжа Святого Иоанна.

П. Дж. Ф. Гантиллон.

Личфилдский Боуэр или Ваппеншау (Т. IX, стр. 242). — В ответ на вопрос г-на Ламонта я должен сообщить ему, что в этом городе подобный ваппеншау, или смотр оружия, ежегодно поддерживался, с коротким перерывом, с незапамятных времен. Суд строя, проводимый в понедельник на Троицкой неделе, по словам Питта, в древности начинался с того, что верховные констебли этого города в сопровождении десяти человек с ружьями, украшенными лентами, в сопровождении восьми моррис-танцоров и фантастически одетого клоуна, сопровождали шерифа, городского клерка и бейлифов из Ратуши в Боуэр на Гринхилле, временно возведенный для их приема, где имена всех домовладельцев и других жителей двадцати одного округа города назывались для исполнения долга и службы «суду смотра людей и оружия». Дозенер, или мелкий констебль каждого округа, был вызван для участия, который с флагом присоединялся к процессии через свой округ, когда над каждым домом в нем давался залп, а процессия угощалась жителями прохладительными напитками. Те жители, которые по такому вызову направлялись в Боуэр, угощались холодным завтраком. Те, кто не присутствовал (ибо имена каждого округа зачитывались), штрафовались на один пенни каждый. Двадцать один округ требуют долгого дня для этой цели, и все завершается процессией к рыночной площади, где городской клерк сообщает им, что твердая верность их предков получила для их города ценные хартии и иммунитеты, и советует им продолжать в том же духе. Затем дозенеры сдают свои флаги под колокольню в соседней церкви Святой Марии. Эта церемония продолжается до сих пор, за исключением вооруженных людей и стрельбы.

Т. Дж. Бактон.

Личфилд.

Анекдот о Георге IV (Т. IX, стр. 244). — В письме, предположительно написанном покойным принцем Уэльским в детстве, я замечаю такие слова: «которые украли у старухи (королевы)». Я думаю, более вероятно, что автор имеет в виду миссис Швелленберг, пожилую немецкую даму, которая приехала с покойной королевой в качестве доверенной служанки и у которой такие предметы находились на хранении. (См. «Дневник мадам д'Арбле».) Этот случай является примечательным примером предусмотрительности и щедрости принца в раннем возрасте.

У. Х.

Родословная до времен Альфреда (Т. VIII, стр. 586; Т. IX, стр. 283). — Я прошу сообщить вашему корреспонденту С. Д., что она найдет очень интересное упоминание о семье Уапшот в книге «Чертси и его окрестности» миссис С. К. Холл, 1853 г.

Джордж Биш Уэбб.

Черепаховый кот (Т. V, стр. 465; Т. VII, стр. 271). — Я, безусловно, слышал о черепаховых котах; но никогда не видя ни одного, я не могу утверждать, что такие существуют. Факт их редкости несомненен; но я хотел бы, чтобы У. Р. или любой другой человек, который уделял особое внимание естественной истории этого полезного и много оклеветанного домашнего животного, сообщил мне, не являются ли желтые кошки-самки такими же необычными, как черепаховые самцы?

Оноре де Маревиль.

Гернси.



Разное.

ЗАМЕТКИ О КНИГАХ И Т. Д.

Новое издание ценной небольшой работы г-на Сми «Глаз в здоровье и болезни» — это то, на что мы хотим обратить внимание всех наших читателей, ибо предмет имеет большое значение, особенно для читающих людей. Г-н Сми, очевидно, уделил большое внимание различным расстройствам, которым подвержен этот тяжело работающий, но прекрасно-деликатный орган; и его замечания не могут не оказаться весьма полезными для тех, кто нуждается в помощи окулиста или оптика. Для наших читателей-фотографов настоящее переиздание будет представлять особый интерес из-за очень способной статьи «О стереоскопе и бинокулярной перспективе», которая к нему прилагается.

«Гомеровский дизайн щита Ахилла» Уильяма Уоткисса Ллойда. Диссертация на тему, увековеченную поэзией Гомера и скульптурой Флаксмана, которая вполне вознаградит наших читателей-классиков временем, потраченным на ее прочтение.

«Архитектурная ботаника, излагающая геометрическое распределение листвы, цветов, фруктов» и т. д. — отдельно опубликованный отрывок из «Древних готических церквей» г-на У. П. Гриффита — это дальнейшая попытка автора обратить внимание на законы, по которым растительные формы были созданы и имитированы ранними архитекторами, и тем самым способствовать обеспечению большей красоты и точности со стороны их преемников в украшении церквей.

Полученные книги. — «История упадка и разрушения Римской империи» Гиббона, с примечаниями Мильмана и Гизо, под редакцией д-ра Уильяма Смита. Второй том этого красивого издания, составляющий часть «Британской классики» Мюррея, охватывает период от правления Клавдия до побед Юлиана в Галлии. — «Archaeologia Cambrensis», новая серия, № XVII, содержит, помимо отличной статьи г-на Хартшорна о замке Конуи, ряд других статей по темам, связанным с Княжеством. — «Жизни королев Англии» Агнес Стрикленд, т. IV, полностью посвящены Славной королеве Бесс, о которой мы думаем гораздо выше, чем ее биограф. — «Поэтические произведения Уильяма Купера» под редакцией Роберта Белла, т. I. Купер — настолько великий и заслуженный любимец, что его произведения, вероятно, будут среди наиболее популярных частей «Аннотированного издания английских поэтов» Паркера. — «Журнал священной литературы», новая серия, № XI, апрель 1854 г., содержит тринадцать различных статей, иллюстрирующих Священное Писание, помимо ценной корреспонденции и новостей. — «Критические и исторические эссе» Маколея. Часть II «Народного издания» содержит за один шиллинг около шести или семи этих блестящих эссе, включая те, что посвящены Байрону Мура, Джонсону Босуэлла, Хэмпдену Ньюджента и Берли. — «Cyclopædia Bibliographica», часть XIX. Первая часть этой ценной работы должна быстро подходить к концу, так как эта девятнадцатая часть доходит до преподобного Р. Вэлпи.



КНИГИ И ОТДЕЛЬНЫЕ ТОМА, ЖЕЛАЕМЫЕ К ПРИОБРЕТЕНИЮ.

Сочинения д-ра Джонатана Свифта. Лондон, напечатано для К. Батерста, на Флит-стрит, 1768. Т. VII. (Т. VI заканчивается «Стихами на смерть д-ра Свифта», написанными в ноябре 1731 г.)

Сочинения Байрона. Т. VI издания Мюррея. 1829.

Том «Лондонской полиглотты», который содержит Пророков. Несовершенство в других частях значения не имеет.

Карлайл о грамматических школах.

«Круг времен года». Лондон, 1828. 12-я доль. Две копии.

*** Письма с указанием подробностей и самой низкой цены, с оплаченной доставкой, присылать г-ну Беллу, издателю «NOTES AND QUERIES», 186. Флит-стрит.

Подробности о цене и т. д. следующих книг присылать непосредственно джентльменам, которыми они требуются, и чьи имена и адреса даны для этой цели:

«Penny Cyclopædia». Часть 92. (За сентябрь 1840 г.)



Требуется А. Бадену-мл., 1. Олд Брод-стрит.





«Paradigma Chess Openings» Аллистера.

Проповеди Натта, прочитанные в церкви Св. Сепулькра.

Проповеди Армитиджа (преподобного Дж., из Тиденхэма).

«Жизнь и труд в Лондоне» Мэйхью. Полное издание.

Лекции Николсона об Езекии.

«Рыболов» Уолтона и Коттона. Под редакцией сэра Г. Николаса.



Требуется г-ну Хейворду, книготорговцу, Бат.







«Семейный наставник» Дефо. 2 тома. 1841. Оксфорд, Талбойс.

«Чайная мизансцена» Аллана Рэмзи. 1724.

«Дамский поэтический журнал», или Красоты британских поэтов. 4 тома. Лондон, 1781.

The Hive, 3 Vols., containing First
  Edition of Vol. I.

«Улей». Т. III. 4-е издание. (Издание в 4 томах.)

«Лондонский журнал». Тома после 1763 года.



Требуется Фреду Динсдейлу, эсквайру, Лимингтон.







Уведомления корреспондентам.

Л. М. Т. (Бат) выражается благодарность; но оригинальная поэзия не входит в цели «N. & Q.».

Диксон из Бистона. — Нашему корреспонденту из Честера по этому вопросу выражается благодарность за информацию. Он, несомненно, согласится с нами, что публиковать ее нежелательно, так как она в некоторой степени относится к тому, кого не следует выставлять на суд общественности.

Энни (Брикстон) увидит в нашем первом томе довольно полную историю того, что Стерн сделал всемирно известным — «Бог смягчает ветер для стриженой овцы».

Электрический телеграф. — К. У. Ф. выражается благодарность и отсылается к нашему шестому тому, стр. 93, где он увидит заметку Аддисона об электрическом телеграфе; и к стр. 204 того же тома для ценного сообщения г-на Сингера о симпатическом магнитном телеграфе Страды.

Тот, кто свистел за плугом. — Три грана пирогалловой кислоты на одну драхму уксусной и одну унцию воды. Для проявления негативов это можно с пользой разбавить, используя одну треть этого раствора и две трети воды.

Ответы многим другим корреспондентам (включая фотографические) неизбежно откладываются до следующей недели.

Наш восьмой том теперь переплетен и готов к доставке, цена 10 шилл. 6 пенсов, в тканевом переплете. Несколько комплектов из всех восьми томов составляются, цена 4 фунта 4 шилл. — Для них желательна ранняя заявка.

«Notes and Queries» публикуется в полдень в пятницу, чтобы сельские книготорговцы могли получить копии в ночных посылках и доставить их своим подписчикам в субботу.



ПИАНИНО, по 25 гиней каждое. — Д'АЛЬМЕЙН И КО., 20. Сохо-сквер (основаны в 1785 г. н. э.), единственные производители КОРОЛЕВСКИХ ПИАНИНО по 25 гиней каждое. На каждый инструмент дается гарантия. Особые преимущества этих пианино лучше всего описаны в следующем профессиональном отзыве, подписанном большинством ведущих музыкантов эпохи: — «Мы, нижеподписавшиеся члены музыкальной профессии, тщательно изучив Королевские пианино, произведенные МЕССИРАМИ Д'АЛЬМЕЙН И КО., имеем большое удовольствие засвидетельствовать их достоинства и возможности. Нам кажется невозможным создать инструменты того же размера, обладающие более богатым и тонким звуком, более эластичным касанием или более равным темпераментом, в то время как элегантность их конструкции делает их красивым украшением для библиотеки, будуара или гостиной. (Подписали) Дж. Л. Абель, Ф. Бенедикт, Г. Р. Бишоп, Дж. Блюэтт, Дж. Брицци, Т. П. Чипп, П. Делаванти, К. Х. Долби, Э. Ф. Фицуильям, У. Форд, Стивен Гловер, Анри Герц, Э. Харрисон, Г. Ф. Хассе, Дж. Л. Хаттон, Кэтрин Хейс, У. Х. Холмс, У. Куэ, Г. Ф. Киллмарк, Э. Лэнд, Г. Ланца, Александр Ли, А. Леффлер, Э. Дж. Лодер, У. Х. Монтгомери, С. Нельсон, Г. А. Осборн, Джон Пэрри, Г. Панофка, Генри Филлипс, Ф. Праегар, Э. Ф. Римбо, Фрэнк Ромер, Г. Х. Родуэлл, Э. Рокель, Симс Ривз, Дж. Темплтон, Ф. Вебер, Г. Уэстроп, Т. Х. Райт» и т. д.

Д'АЛЬМЕЙН И КО., 20. Сохо-сквер, списки и дизайны бесплатно.



СВЕТЛОЕ или ГОРЬКОЕ ПИВО АЛСОППА. МЕССИРЫ С. АЛСОПП И СЫНОВЬЯ просят сообщить ТОРГОВЛЕ, что они сейчас регистрируют заказы на мартовские варки своего СВЕТЛОГО ПИВА в бочках по 18 галлонов и более, на ПИВОВАРНЕ, Бертон-он-Трент; и в нижеуказанных филиалах:



ЛОНДОН, на 61. Кинг Уильям-стрит, Сити.

ЛИВЕРПУЛЬ, на Кук-стрит.

МАНЧЕСТЕР, на Дьюси-плейс.

ДАДЛИ, на Бернт-три.

ГЛАЗГО, на 115. Сент-Винсент-стрит.

ДУБЛИН, на 1. Крэмптон-ки.

БИРМИНГЕМ, на Маркет-холл.

ЮЖНЫЙ УЭЛЬС, на 13. Кинг-стрит, Бристоль.





МЕССИРЫ АЛСОПП И СЫНОВЬЯ пользуются случаем, чтобы объявить ЧАСТНЫМ СЕМЬЯМ, что их ПИВО, так настоятельно рекомендованное медицинской профессией, можно приобрести в РАЗЛИВЕ и БУТЫЛКАХ ПОДЛИННЫМ у всех самых УВАЖАЕМЫХ ЛИЦЕНЗИРОВАННЫХ ТРАКТИРЩИКОВ, если специально спросить «СВЕТЛОЕ ПИВО АЛСОППА».

В бутылках подлинность этикетки можно определить по надписи «ALLSOPP & SONS», написанной поперек нее.



У. Х. ХАРТ, АГЕНТ ПО ЗАПИСЯМ и ЮРИДИЧЕСКИЙ АНТИКВАР (который владеет указателями ко многим ранним публичным записям, благодаря чему его запросы значительно облегчаются), просит сообщить авторам и джентльменам, занимающимся антикварными или литературными изысканиями, что он готов предпринять поиски среди публичных записей, рукописей в Британском музее, древних завещаний или других хранилищ подобного рода, в любой области литературы, истории, топографии, генеалогии или тому подобного, в чем он имеет значительный опыт.

1. АЛЬБЕРТ-ТЕРРАС, НЬЮ-КРОСС, ХАТЧЕМ, СУРРЕЙ.



ПРУЖИННЫЕ МАТРАСЫ HEAL & SON. — Самая долговечная постель — это хорошо сделанный ПРУЖИННЫЙ МАТРАС: он сохраняет свою эластичность и прослужит дольше без ремонта, чем любой другой матрас, а с одним французским шерстяным и волосяным матрасом на нем это самая роскошная постель. HEAL & SON делают их в трех разновидностях. За ценами на различные размеры и качества обращайтесь за ИЛЛЮСТРИРОВАННЫМ КАТАЛОГОМ КРОВАТЕЙ HEAL & SON и прайс-листом ПОСТЕЛЬНЫХ ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ. Он содержит дизайны и цены более чем на 100 кроватей и цены на все виды постельных принадлежностей и отправляется бесплатно по почте.

HEAL & SON, 196. Тоттенхэм-Корт-роуд.





АРУНДЕЛЬСКОЕ ОБЩЕСТВО. — Публикация четвертого года (1852-3), состоящая из восьми гравюр на дереве МЕССИРОВ ДАЛЗИЕЛ, с рисунков г-на У. Оливера Уильямса по фрескам ДЖОТТО в ПАДУЕ, теперь готова: и членов, которые не оплатили свои подписки, просят переслать их казначею почтовым переводом, оплачиваемым в офисе Чаринг-Кросс.



ДЖОН Дж. РОДЖЕРС,

Казначей и почетный секретарь.

13. и 14. Пэлл-Мэлл-Ист.

Март, 1854 г.







ФОТОГРАФИЧЕСКИЙ ИНСТИТУТ.

ВЫСТАВКА ФОТОГРАФИЙ самых выдающихся английских и континентальных художников ОТКРЫТА ЕЖЕДНЕВНО с десяти до пяти. Вход свободный.



	

	
£


	
с.


	
д.





	
Портрет по патентному процессу г-на Талбота


	
1


	
1


	
0





	
Дополнительные копии (каждая)


	
0


	
5


	
0





	
Цветной портрет, высококачественный (маленький размер)


	
3


	
3


	
0





	
Цветной портрет, высококачественный (больший размер)


	
5


	
5


	
0






Миниатюры, картины маслом, акварели и рисунки мелом, сфотографированные и раскрашенные под имитацию оригиналов. Виды загородных особняков, церквей и т. д. делаются в короткие сроки.

Камеры, линзы и все необходимые фотографические аппараты и химикаты поставляются, тестируются и гарантируются.

Покупателям комплектов аппаратуры предоставляется бесплатное обучение.

ФОТОГРАФИЧЕСКИЙ ИНСТИТУТ, 168. Нью-Бонд-стрит.




УЛУЧШЕНИЕ В КОЛЛОДИИ. — Дж. Б. ХОКИН И КО., химики, 289. Стрэнд, благодаря улучшенному способу йодирования, преуспели в производстве коллодия, равного, они могут сказать, превосходящего по чувствительности и плотности негатива, любому другому, опубликованному до сих пор; без уменьшения свойств хранения и оценки полутонов, за которые их продукция была высоко оценена.

Аппаратура, чистые химикаты и все требования для практики фотографии. Обучение искусству.

КОЛЛОДИОННЫЙ И ПОЗИТИВНЫЙ БУМАЖНЫЙ ПРОЦЕСС. Дж. Б. ХОКИНА. Цена 1 шилл., по почте 1 шилл. 2 пенса.



Коллодионные портреты и виды, полученные с величайшей легкостью и уверенностью при использовании препарата растворимого хлопка BLAND & LONG; уверенность и единообразие действия в течение длительного периода, в сочетании с наиболее верной передачей полутонов, делают его ценнейшим агентом в руках фотографа.

Альбуминовая бумага для печати со стеклянных или бумажных негативов, дающая детализацию, не достигнутую никаким другим методом, 5 шилл. за стопу.

Вощеные и йодированные бумаги проверенного качества. Обучение процессам.

BLAND & LONG, оптики и производители фотографических инструментов, и оперативные химики, 153. Флит-стрит, Лондон.

*** Каталоги высылаются по запросу.



Зрение сохраняется благодаря использованию ОЧКОВ, адаптированных для любого типа зрения с помощью ОПТОМЕТРА СМИ, который эффективно предотвращает повреждение глаз от выбора неподходящих очков и широко используется

BLAND & LONG, оптики, 153. Флит-стрит, Лондон.



ЗАПАДНОЕ ОБЩЕСТВО СТРАХОВАНИЯ ЖИЗНИ И АННУИТЕТОВ.

3. ПАРЛАМЕНТ-СТРИТ, ЛОНДОН.

Основано в 1842 г. н. э.



Директора.



	
Г. Э. Бикнелл, эсквайр. Т. С. Кокс-мл., эсквайр, член парламента. Г. Х. Дрю, эсквайр. У. Эванс, эсквайр. У. Фримен, эсквайр. Ф. Фуллер, эсквайр. Дж. Х. Гудхарт, эсквайр.








	
Т. Грисселл, эсквайр. Дж. Хант, эсквайр. Дж. А. Летбридж, эсквайр. Э. Лукас, эсквайр. Дж. Лайс Сигер, эсквайр. Дж. Б. Уайт, эсквайр. Дж. Картер Вуд, эсквайр.












Попечители. — У. Уэйтли, эсквайр, королевский адвокат; Джордж Дрю, эсквайр, Т. Грисселл, эсквайр. Врач. — Уильям Рич. Бэшем, д-р медицины. Банкиры. — Мессиры Кокс, Биддулф и Ко., Чаринг-Кросс.



ЦЕННАЯ ПРИВИЛЕГИЯ.

ПОЛИСЫ, оформленные в этом офисе, не становятся недействительными из-за временных трудностей с оплатой премии, так как по запросу дается разрешение приостановить выплату под проценты, согласно условиям, подробно изложенным в проспекте.

Образцы ставок премии для страхования 100 фунтов стерлингов с долей в трех четвертях прибыли: —



	Age
	£
	s.
	d.
	Age
	£
	s.
	d.



	  17
	1
	14
	4
	  32
	2
	10
	8



	  22
	1
	18
	8
	  37
	2
	18
	6



	  27
	2
	4
	5
	  42
	3
	8
	2



АРТУР СКРАТЧЛИ, магистр искусств, член Королевского астрономического общества, актуарий.

Теперь готово, цена 10 шилл. 6 пенсов, второе издание, с существенными дополнениями, «ПРОМЫШЛЕННЫЕ ИНВЕСТИЦИИ И ЭМИГРАЦИЯ»: являющееся ТРАКТАТОМ О СТРОИТЕЛЬНЫХ ОБЩЕСТВАХ С ВЫГОДОЙ и об общих принципах инвестиций в землю, проиллюстрированных на примерах обществ свободной земли, строительных компаний и т. д. С математическим приложением о сложных процентах и страховании жизни. АРТУРА СКРАТЧЛИ, магистра искусств, актуария Западного общества страхования жизни, 3. Парламент-стрит, Лондон.



ПОЖАРОБЕЗОПАСНЫЕ СЕЙФЫ И ЗАМКИ CHUBB. — Эти сейфы наиболее защищены от силы, мошенничества и огня. Замки Chubb со всеми недавними улучшениями, кассовые и документальные ящики всех размеров. Полные списки с ценами будут высланы по запросу.

CHUBB & SON, 57. Сент-Полс-Черчъярд, Лондон; 28. Лорд-стрит, Ливерпуль; 16. Маркет-стрит, Манчестер; и Хорсли-Филдс, Вулверхэмптон.



ФОТОГРАФИЯ. — Йодированный коллодий HORNE & CO. для получения мгновенных видов и портретов за время от трех до тридцати секунд, в зависимости от освещения.

Портреты, полученные с помощью вышеуказанного, по деликатности деталей соперничают с самыми изысканными дагерротипами, образцы которых можно увидеть в их заведении.

Также все виды аппаратуры, химикатов и т. д., используемых в этом прекрасном искусстве. — 123. и 121. Ньюгейт-стрит.



Фотография. — Мессиры А. МАРИОН И КО. просят сообщить художникам и любителям, что они теперь готовы поставлять им бумагу, изготовленную специально для фотографических целей: с тех пор как она была опробована, она получила единодушное одобрение самых успешных операторов.

Позитивная и негативная (неподготовленная), простая соленая и соленая альбуминовая позитивная, простая вощеная и вощеная йодированная негативная, гуммированная бумага и карточки для монтажа отпечатков.

PAPETERIE MARION, 152. Риджент-стрит.



Под патронажем Королевской семьи.

Две тысячи фунтов любому, кто представит изделия, превосходящие следующие:

ВОЛОСЫ ВОССТАНОВЛЕНЫ И СЕДИНА ПРЕДОТВРАЩЕНА.

КАПИЛЛЯРНАЯ ЖИДКОСТЬ BEETHAM признана самым эффективным средством для восстановления волос при облысении, укрепления их, когда они слабые и тонкие, эффективного предотвращения выпадения или поседения, а также для восстановления их естественного цвета без использования краски. Богатый глянцевый вид, который она придает, вызывает восхищение у каждого. Тысячи испытали ее удивительную эффективность. Бутылки, 2 шилл. 6 пенсов; двойной размер, 4 шилл. 6 пенсов; 7 шилл. 6 пенсов, равные 4 маленьким: 11 шилл. за 6 маленьких: 21 шилл. за 13 маленьких. Самое совершенное средство для красоты, когда-либо изобретенное.

ЛИШНИЕ ВОЛОСЫ УДАЛЕНЫ.

РАСТИТЕЛЬНЫЙ ЭКСТРАКТ BEETHAM не вызывает боли или повреждения кожи. Его эффект безошибочен, и теперь он находится под патронажем королевской семьи и сотен первых семей. Бутылки, 5 шилл.

ПЛАСТЫРЬ BEETHAM — единственное эффективное средство для удаления мозолей и натоптышей. Он также удивительным образом уменьшает увеличенные суставы большого пальца ноги. Если бы пространство позволило, можно было бы вставить свидетельства более двенадцати тысяч человек за последние пять лет. Пакеты, 1 шилл.; коробки, 2 шилл. 6 пенсов. Отправляется бесплатно BEETHAM, химиком, Челтнем, за 14 или 36 почтовых марок.

Продается PRING, 30. Уэстморленд-стрит; JACKSON, 9. Уэстленд-роу; BEWLEY & EVANS, Дублин; GOULDING, 108. Патрик-стрит, Корк; BARRY, 9. Мэйн-стрит, Кинсейл; GRATTAN, Белфаст; MURDOCK, BROTHERS, Глазго; DUNCAN & FLOCKHART, Эдинбург. SANGER, 150. Оксфорд-стрит; PROUT, 229. Стрэнд; KEATING, Сент-Полс-Черчъярд; SAVORY & MOORE, Бонд-стрит; HANNAY, 63. Оксфорд-стрит; Лондон. Все химики и парфюмеры могут их достать.



ЗНАМЕНИТЫЕ БРЮКИ GROSJEAN,

16 шилл. за пару.

109. РИДЖЕНТ-СТРИТ.



СТИХАРИ.

ГИЛБЕРТ Дж. ФРЕНЧ, Болтон, Ланкашир, подготовил свой обычный большой запас СТИХАРЕЙ в ожидании ПАСХИ.

ПОСЫЛКИ доставляются БЕСПЛАТНО на железнодорожные станции.



Модельные часы Bennett, как показано на ВЕЛИКОЙ ВЫСТАВКЕ, № 1. Класс X., в золотых и серебряных корпусах, пяти качеств, адаптированные ко всем климатам, теперь можно приобрести на МАНУФАКТУРЕ, 65. ЧИПСАЙД. Превосходные золотые патентные рычажные часы лондонского производства, 17, 15 и 12 гиней. То же, в серебряных корпусах, 8, 6 и 4 гинеи. Первоклассные женевские рычажные часы, в золотых корпусах, 12, 10 и 8 гиней. То же, в серебряных корпусах, 8, 6 и 5 гиней. Превосходные рычажные часы с хронометрическим балансом, золотые, 27, 23 и 19 гиней. Карманный хронометр Bennett, золотой, 50 гиней; серебряный, 40 гиней. Каждые часы искусно проверены, настроены, и их работа гарантирована. Барометры, 2 фунта, 3 фунта и 4 фунта. Термометры от 1 шилл. каждый.

BENNETT, мастер по изготовлению часов, инструментов для Королевской обсерватории, Совета по артиллерийскому вооружению, Адмиралтейства и Королевы,

65. ЧИПСАЙД.



Напечатано Томасом Кларком Шоу, № 10. Стоунфилд-стрит, в приходе Св. Марии, Ислингтон, по адресу № 5. Нью-стрит-сквер, в приходе Св. Бриджит, в Сити Лондона; и опубликовано Джорджем Беллом, № 186. Флит-стрит, в приходе Св. Дунстана на Западе, в Сити Лондона, издателем, по адресу № 186. Флит-стрит вышеупомянутой. — Суббота, 8 апреля 1854 г.
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